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CE PAMFLET 

PBÉCÉDÉ DES ÉI.ÉMEWS 

DE LA LECTURE FRANÇAISE 



Sert à démontrer, pour 
la variété des sujets, le 
Laiyguagk de toutes les 
classes de la Société, le 
plus usité et le mieux reçu 
dans la Conversation mo- 
derne; pour qui, ce petit 
Ouvrage est indispensable 
pour tous ceux qui aiment 
de se rendre instruits dans 
l'ART du parler familier. Le 
tout est rempli d 'expres- 
sions simples et figurées , 
et il est disposé de manière 
à faciliter l'acquisition de 
la Langue Française, soit 
pour la parler, soit pour 
l'intelligence des Auteurs 
qui ont écrit dans cet idiome 



Serve a dimostrare, per 
la varietà dei soggetti , il 
Linguaggio di tutte le classi 
délia Società , il più usi- 
tato ed il meglio ricevu- 
to nel Dialogo moderno; 
per cuij quest' Operetta 
si rende indispensabile per 
chiunque voglia rendersi 
istruito nell'Jrte del par- 
lar familiare. Il tutto 
è corredato di espressio- 
ni semplici e figurât e , ed è 
disposto in modo, da facili- 
tant l'acqui&to delta Linguâ 
Franc&se, tanto per par- 
larla, quanto per t intelti- 
gensa degli Âutori cite ha»- ■ 
no scritlo in quell'idioma. 



ADRIEN" BAZZANY 



IVOZIOM PRELIMIMRI 

DI I.KTTUK1 FBASICESE. 



A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K , L, H, Tf, 0, 
P, Q, R, S, T, U, V, X, Y, Z- 



ALFABETO PROKDNZIATIVO 




a, bé, sé, dé, e, èf, sgé, asce, i, sgié, ka, èl, èra, 
èn, o, pé, ke, èr, ès, té, iû, vé, iks, i (grec) zède. 









a, be, se, de, e, fe, sge, lie. i, sgie, ke, le, me, 


ne, o pe, ke, re, & 


>,. te tu, ve, ksp, i, /.e. 


AC,CK\TI B SEGN1 OBTOGBAPiCl 




APPLICAZ10NE 


ACCEltTI. 


fi 

e 


AtXBKTI E DBI SeGNI. 


Ar ut». Fa pronunziare ré 


g 

M 


Bout.', Vftit#, Cbaritf, Ami». 


Grave. Fa pronunziare 1' è 




Progrès, Pcre, Mire, Scène, Dés. 




M ' 




Cireonfleago. Fa pronunziare 


W 


Bldme, Blême, Epilre, Drôle, Sûr, 


1' à, ê, f, o, ti, prolungatet 


M 


Paraître, Croître etc. 


SEC.VI. 

1 Tr«>. Fa pronuniiare 


CD 
M 


Sniil, Héroïque. Faïence, Haïr, 


«ï. «(»". or. etc. in due . 
suonl dlstlnti. 




Aigu?. 


— Tnttto d' unlonr. Fa pro- 




Beau-fils, Belle-Iillc, Tête-à-tête. 


nunziare più parole di un 


S 


Petit-neveu, Aimez- vous? 


nul (rutt o dl vaee. 






teiii^iin. fa pronunziare la 


S 


Fafon, Ça, Mafon, Uefu, Forfat^ 


Ç col «uono dell' S. 




Leçon, Tronçon etc. 
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TAVOLA DM DITTOMB] 

JE DI DIVERSE A 1.1' Il i; COMB I K A X IO K I 



5 ej =i 



47 eu 



70 gue 

71 gue 

72 gui 



73 



n 

7.'5 que 

76 qui 

77 quo 



= Qhù 
= jftf 
= gfti 

= fca'-V., 
= bec 
= fa .-- 



FINAL!- 

78 er = A er 
ci " = é 



16 ail , 

17 Bill j 

18 eH 1 ,. 

19 eill î ^ 

20 il! = iglie 

21 oui» = itglk 



S0 ci) = ko 



54 eco 
SB eco 



87 est ) 
tie = si, 



24 yra 

25 era - 



33 chn : 

34 chr : 



61 che = sce 

62 chi = sci 

63 cho = sct'i) 
fit chu = mu 



93 oit 
9 4 oieut 



97 oit j g 
(rivent = oav 
tion == sien 
^ction = kmn 
' ara = om 



ESERCIZIO DI LETTURA 

ipruciiiom bri smi sopm i dihomi etc. 



I.f leltere in 



tarai tere coraiwo, i 



1 délAI 

2 cAÏH 

3 tEIgne 

4 dÉllé 

5 bEY 

6 pAU-L 

7 mantEAU 

H ! tAOn 

• 9 prËAtf 

10 cOUcOl! 

11 AOÛf 
12] 

13 cOÏNcidi! 

14 euplOYd 

15 pAYse 

16 b vil, 

17 racAILLe 

18 vermEIL 

19 cornEILLe 

20 f-ILLe 

21 mOUILLé 

22 glMblottc 

23 INdividu 
21 sYMbole 

25 rEMpli 

26 gEîîdarnv 

27 cliENT 

28 gENS • 

29 f-EMMe 

30 aBSinthe 

31 morPHéfl' 

32 THème 

33 araCHNé 

34 OHRist 



38 Mléteur 
36 ponCTuel 
g^ï Heure (muta) 
j Héros (aspirata) 

38 CTst lui 

39 SCËnf 

40 SClon 

41 SCEAU 

42 SCHIsmr. 
■13 U IbijCA 
14 liCE 

48 luCI* 

46 leÇO» 

47 h reÇ[I 

48 ' CArnau 

49 CAUtère 

50 éCOle 

51 CUre 

îfâ aCCEssihle 

'58 oCCIden' 

54 oCCAsinn 

■'io aCCOrd 

86 oCCUpo 

57 CENlrc 

58 cm<t 

59 CEINdre 

60 CHAi 

61 fléCHE 
"62 CHIITon 

63 CHOse 

64 CHUle 

65 viCAlre 

66 je fronÇAI 

67 1 sE ^ e 

i EXemple 

68 EXCEIIence 



69 aiGUAde 

70 lanGUE 

71 aiGUË 

72 lanGUlr 

73 GUY 

74 QUAIite 
-■'i poliîiQUE 

76 Quiconque 

77 (juiproQIJO 

FISALE5. 

. 7S ) louER 
1 'cliER 

79 dEZ 

80 blEN 

81 ils riENT 

82 vIN 

83 paul-lNE 
81 pOWi 
85 mOINE 

80 lui ET moi 
87 il EST serti 
8g ) propheTIE 
f parTIE 

89 je port AI S 

90 il allAlT 

91 ils rirAIENT 

92 je disOIS 

93 U parlOlT. 

94 ils feïOlENT 

95 devOIR 

96 je dOlS- 

97 il bOlT î& 

98 ils reçOIVENT 

99 pétiTION 
tradaCTION 
albUM 



100 



□igifeed t>y Google 



TRADUZXONE ITAL1AN A 

DESLI liSmil'J * TFKKO 

• ClASCUNO COHRÏSPONDENTÉ AL SCO NUMERO RESPETTIVO. 





Ritardo 


36 


P u | 




mgua 


2 


Caino 


37 


Ora " a e 


71 




3 






79 


Languin; 


4 


Deità 


38 


< esso 


- 






Bel 


39 




TA 




6 


p 1 


40 


Polfone 


75 


Polit ica 


7 


Mantello 


!' 


ei ni™ 


76 


Chiunquc 


8 


; Pavane 




f>cisma 


7 ' 


agio _ 




! Ta fa no 


to 


.Egli lanciô 






g 


Praticello 


JUL 
7* 


Lizza 




FINAL). 


10 


Cuculo 




lucia 


78 


• Lodare 


n 


Agosto 


AR 

7~ 


Lezione 


i Caro . 


12 


Legge 


17 


La ricevuta 


<9 


Dado 


. Debole ' 




Vola fat ma 


80 


Bene 


13 


Coinciso 




Cauterio 


SI 


■Essi ridono 


14 


Impie gato 


'10 


Scuola 




Vino. 


16 


Compatriote a 


"1 


a . 


8 ij 

83 


Paolina 


16 


Contratto d'atïitto 


52 


Accessï bile 


84 


Punto • 


17 


Marmaglia 


53 


Occidente 


85 


Monaco 


18 


Vermiglio 




Occasions 


8ti 


Lui ed io 


19 


Cornaccliia 


55 


Açcordo , 


87 


Egli è uscitu 


20 
21 


Figlia 


„. 


Occupa to 




Profeiia 


Bagnaio 


57 


Centro 


88 


Partita 


22 
23 


Ciambella 
Intlividuo 


ii8 


C in que 
ignere 


89 
90 


Io portava 
Egli andava 


24 


Simbolo 


fin 




91 


Essi riderebbero 


25 


Riempito 


(il 


Freccia 


92 


Io diceva 


26 
.27 


Cliente 


62 

63 


Ccncio 


93 


Egli parla va 
Essi farebbero 


28 






Caduta * 


95 


Dovere 


29 


Donna 


6" 


Vicario 




Ip devo 


30 
31 


Assenzio 


06 


lo increspai 


97 


Egli beve 


Morfeo 


e, 




98 


Essi ricevono 


32 


Tema 


Esempio 


99 


Petizione 


33 
34 


Arachno 


fi8 


Eccelienza 


100 : 


Traduzione 


Cristo 


69 


Luogo da lare 


Libro di ricordi- 


35 


Rctorc 




acqua dolce | 







DMOSTMZIONE i APPLICAZiONE 

DELL'ÀRTICOIiO DEP1N1T0 PRiNCESB, I48COLINO. 



SlNGOLABK j v 

PUJBALE l<H M, H, gti, m v 

CASI DELL' ARTICOLO DEFINITO, MASCOLINO. 



SINGOLARE APPLICAZIONE 
Nom. Le, L' =1) — Lo, L .Le chien — Jf cane 

Gen. du,!de 1' = del — dello, deW . /le bosquet — il botduUa 

Dat. au,! à P = al ~ allo, alV l le paresseux — l' infingardo 

Acc. le, T = il- -f lo, T ]lc dédain — lo sdegtu». 

Voc. o, ô, =0—0, o, Me iéïé — ïo ïe/onif 

Abl. do, de I* / i l'amour — ('omore 

fou ] (toi — dalto, dalC [l'honneur — F onon 

parle,)parl' ( \le héros — l'eroe 

PLURALE APPLICAZIOPiE 

= /, Li, Gli, Gl' /Les chiens — / cani 
= dei, delli, degli, degr ! 'es bosquets— i boschetti 

ai, alli, agit, agi' lies paresseux— gl' infingardi 
= î} ti, gli, gC ' lies dédains — gli sdegni 
Mes lélés — li zelanti 
I les amours — gli amori 
[ les .honneurs— gli onori 
— gli eroi 



Nom. 


Les 


Gen. 
Dat. 


des 


Acc 


les 


Voc. 


, ô 


Abl. 






par les 



/le 

lli, dagl'l le 
\le 



MODO DI DECLISSÀRH. 



SINGOLARE PLURALE 

No ii' Le chien Nom. Les chiens 

Gen. du chien Gen. des chiens 

Dat. au chien Dat. aux chiens 

Acc. le chien ' Acc. les chiens . ^ 

Voc. o chien . Voc. n chiens» " 

Abi.. du ou par le chien. ■ Abl. des ou par les chiens 
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DIMOSTMZIONE b APPLICAZIONE 

. DBU'ARTICOLO DEFfNITp FIUKRSE, FFJM1MNO. 



SlKBOUBK j Î!" Et 
Pl.BHALE kl M,e, *' 

CASI DEU/ARTICOLO DEF1M1TO, FEMMIMNO. 





SINGOLARK 


APPLICAZIOKË 


Nom. 


La, L' = La, L' 


,La forêt 


— La foresta 


Ges. 


de In, de V = delta, dtlV 


/ [a mère 


— ta madré 


Dat. 


à la, à 1' = alla, alV 


\ la tante 




Acc. 


la, V =a la, V 


* lia harpe 


— l'arpa 


Toc. 


ê, fl = 0,0 




— V armala 


Abl. 


de la, de 1' j 


/l'ornière 


— la rotaja 




ou ' \ dalla, dall' 


! l'abeille 


— i'ape 




par la, par v' 


Vl'heure 


— fora 



PLURALE APPLICAZIONE 



Nom. 


Les 




Le, L 


; Les forêts 


— Le forestt 


Gen. 






delk, de//' 
aile, ait' 


( les mères 


— U madri 


Dat. 


aux 




V les tantes 


— le zie 


Acc. 


les 




le, V . 


J les harpes 


— It arpi 


Voc. 


* 




o, o 


lies armées 


— le armait 


Aar.. 




S 




I les ornières 


— le rolaje 






i 


dalle, dalf 


l les abeilles 


— U api 




par les 






^les heures 


— l'are 



MODO DI DECLIN ARE. 



SINGOLARE PLURALE 

Nom. La foret Nom. Les forêts 

Gen. de la forêt Gen. des forets 

Dat. à la forêt Dat. aux forêts 

Acc. la forêt Acc. les forêts 

Voc. ô forêt. Voc. o forêts 

Abi.. de la ou par la forêt Abi.. des ou par le* forêts 



DMOSTRAZIONE i APPLICAZIONE 

BELLE FBEFBSSOTlil 0 SïfiKiClSI 

CHE SERVONO A DECLIC ARE I NOÏII PROPRJ ED 1 .VOMI COMUNI, QUÂNDO 
SONO 1MP1EGATI IN UN SENSO GENERALE F.D INDETERMINATO, E ANCHE 
QUANDO SONO PUECEDUTI DALI.' ART ICOLO INDEPINITO UN, UNE = 

UN o UNO, UN A o UN' 



Esse sono ici due generi e dei duc numeri. 
De, »', À, Par = DI, — Un, D', *, II» 

CASI DELLE PREPOSIZIONI 



Nom. — = — 

Gën. de, d' = dî, d' 

Dat. à = a, ad, 

Acc. — = — 

Abl. de, d', par = da, d' 

1NOMI PROPHJ d'UOMINI, T>I DONNE, D1CITTA', D[ VILLAGC.I, CASTELLI BTC, 
COME PURE LA MAGGIOR PARTE DEI PROVOMI, SONO ORDINARIAMENTE 
DEC LIN ATI DALLE SUDDETTE PREPOSIZIONI. 



No». Un — Une 
Gen. d'un — d'une 
Dat. h un — à une - 
Acc. un — une 
Abl. d'un — par une - 



Guillaume - GugliHmo 
André - Andréa 
Etienne - Stefaim 
Klnrence - Firenze 



APPLICAZIONE DEI NOMI PROPRJ 

Léopoldine - Leopoldina 
Elisabeth - Etisabetta 
An cône - Ancoita 



DEI PRONOM] PERSONAL), DIMOSTRATIVI etc. 



Moi, Toi - Me, Te 
Lui, Elle - Esm, Esm 
Nous, Vous - Noi, Voi 
Soi, Eux - Se, Essi 
Elle, Elles - Ella, Ellmu 
Ce, Ces - Qimto, Quesii 
Cette, Ces - Qutsta, Çuesfe 
Celui, Celle - Colui, Colei 
Ceux, Celles - Colora, Colora j 



Qui, Mon - Cfte, Mio 

Ton, Son - Tuo, Suo 

Notre, Votre - Nostro, Vostrn 

Leur, Ma - Loro, Mia 

Ta, Sa - Tua, Sua 

Notre, Votre - Nostra, Vostra 

Quiconque - Chimique 

Chacun - Çiascuno 

Quelqu'un - Qualeuno etc. 
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DIMOSTRAZIONE i APPLICAZÏOIVE 

bei PRonfoni cosreiuniTivi. 



FpaneeM 


Mtmltano 


Francese 


Mlattana 


Me 


Mi 


Vous le 


Ve lo 


Te 


Ti 


Vous la 


Ve la 


Se 


Si — lui, lei 


Vous les 


Ve li, ve le 


Leur 


Loro I " d 


L'y 


1 Ce lo, ve lo 




S ad esse 


{ Ce la, ve la 


Nous 


Ci, Ce — not 


Les y 


Ce ti, ce le 


Vous 


tk Ve — voi 


L' en 


Ne lo, ne la 




Si, Se — essi,esse 


Les en 


Se li, ne le 


En 


Ne 


Le lui 


Glie lo 


Le, r 


Lo — il, i 


Le lui 


Glie la 


La, 1 


La, r 


Les lui 


Glieli, gliele 




Li, le 


Le leur 


Lo... loro 


Les 


Gli — lui 


Les leur 


l Li... loro 


Lui 


Gli — a lui 


( Le... loro 


Lui 


Le ~ a lei 


M'y 


Mi ci 


Y 


Ci — a mi 


T'y 


Ti ci 


Y 


FV Ci — tri 


S'y 


Vi si, ti si 


Me le 
Me la 


Me la 


Nons y 


M ci 


Me la 


Vous y 


Voi ci 


Me les 


Me li, me le 


M'en 


Me ne 


Te le 


Te lo 


T' en 


Te- ne 


Te la 


Te la 




Loro ne 


Te les 




S-eV" 




Se le 


Se lo 




Ce rte 


Se la 


Se la 




Ve ne 


Se les 


Se li, se le 






Nous le - Nous la 


Ce lo - Ce la 


Lear en 


j Glie M 
< Ne... loro 


Nous les 


Ce li, ce le 


V en 


Ce ne, ve ne 



Je m'amuse /o mi mtxTl0 

Vous me le dites (r w - me , 0 dkeste 

Nous le lui Ôterons jVoi glielo toglierem 

Ta I y divertiras Tlt ti e j divertirai 

Jy pensai, â vous Ci p^n,-, a ^ 

Tu n'„ penses pas, !, moi Tu non ci pensi, a 
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PROSPETTO 

nia mn tmimim mi promu conghiitivi. 



Je me 


lo mi 


Vous vous le 


Voi ve lo 


Tu te 


Tu U 


lis se le 


Essi se lo 


11 se 


Egli si 


Je ne me le 


lo non me lo 


Nous nous 


Noi ci 


Tu ne te le 


Tu non te lo 


Vous vous 


Voi ei 


Il no se le 


Egli non se lo 


Ils se 


Egtino si 


Nous ne nous le 


Noi non ce lo 


Je ne me 


lo non mi 


Vous ne vous le 


Voi non ve lo 


Tu ne te 


Tu non li 


Ils ne se le 


Essi non se lo 


11 ne se 


Egli non si 


Je m en 


lo me ne 


Nous ne nous 


Noi non et 


Tu t en etc. 


Tu te ne etc. 


Vous ne vous 


Voi non vi 




lo ne 


Elles ne se 


Elteno non si 


Tu en etc. 


Tu ne etc. 


J'y en 


lo ce o tut ne 


Je me 1 y 


lo mi ce lo 


Tu y eu 


Tu ce o t uf ne 


Tu te l'y 


Tu ivi te lo 


Il y en 


Egli ce ne 


Il se l'y etc. 


Egli ivi se lo 


Nous y en 


Nm ce ne 


Je n'en 


lo non ne 


Vous y en 


Voi ce ne 4 


Tu n'en etc. 


Tu non ne etc. 


Ils y en 


Eglino ce ne 


Je ne ma l'y 


lo non mi ce lo 


Je n'y en 


lo non ce ne 


Tu ne te l'y etc. 


Tu ici non te lo 


Tu n'y en 










E^gliZsTce'ne 


E moite altre 


combinazioni si 


Nous n'y eu 


Noi non ce ne 


possono formare. 


facendo sempre 




Voi non ce ne 


precedere U nominativo a qualunque 


Ils n'y en 


Eglino non ce ne 


pronome congiuntivo, nelle /"ras af- 


Je me le 


lo me lo 


fermative. 




Tu te le 


Tu le lo 


JV« casi negalivt 


la partictUa Ne, 


Il se le 


Egli se lo 


sla itt mezzo al 


nomirwtioo e il 


Nous nous le 


Noi ce lo 


primo pronome congiuntivo. 



U lui en a parlé hier Cliene fia parlato j'en 

Nous ne lui en avons pas parié Non gliene abbiamo parlalo 

Vous ne me tes u gâterez pas. Non mi ce li guasterete 

Comment! vous ne eous en sou- Corne'. Non ve ne rammenlalc? 
venez pas? 

Tu ne le l'y essaieras pas. Tu non ti ce lo proverai 
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flEIfTË'li 10IS. 



Division du le m s. 

Une minute - Va qnart d'heure 
Une demi heure - Trois quarts 

d'heure - Une heure 
Un jour - Un soir - Une nuit 
Une semaine - Un mois 
Un bimestre - Un trimestre 
Un semestre - Un an 
Un lustre - Un siècle. 

Jours de la irnuiinc. 
Dimanche - Lundi - Mardi 
Mercredi - Jeudi - Vendredi 
Samedi. 

nota de l'année. 
Janvier - Février - Mars 
Avril - Mat - Juin 
Juillet - Août - Septembre 
Octobre - Novembre - Décembre 

Printemps - Eté 
Automne - Hiver 



OtvMone il cl tempo. 

Un minuta - Un quarto d' ora 
Una mezz' ora - Tre quarU d'ara 

- Un' ora. 
Un giorno - i'na sera - Una ttotte 
Una settimana - Un fnese 
Un bimestre - Un trimestre 
Un semestre - Un anno 
Un lustra - Un secolo- 

(Jitirni ilrlla trlliiitnnn. 
Domenica - Lunea"\ - Maricdi 
Mercoledt - Giovedt - Venerdi 
Sabato. 

fie ni Aff unira. 

Gennajo - Febbrajo - Marzo 
Aprite - Maggio - Giugno 
Luglip - Agosto - Settembre 
Ottobre - Novembre - Dieembre. 
Slagioitt. 

Primavera - Estate 
Autunno - Inverno. 



Rue - Place - Ruelle 
Recoin - Cul-de-sac - 
Pavé 

Cave - Jardin - Cour 
Basse-cour - Maison - Palais 
H5tel - Croisées - Fenêtres 
Portes - Balcons - Grilles 
Ecurie - Remise 
Re7-de-chaussée - Entresol 
Premier étage - Second étage 
Dernier étage - Mansarde 
Escalier - Palier - Dégrés. 
Père, - Mère - Fils - Fille 



Strada - Piazza - Chiassetta 
Canlonata - Via senza vscita - 

Lastricato 
Canlina - Giardino - Cortitr 
Carte - Casa - Palazzo 
Albergo - Invetriate - Fmeslre 
Porte - Terrazzini >*■ Caitcelli 
Seuderia - Itimessa 
Pian terreno - Mezzanine 
Primo piano - Serondo piano 
UUimo piano - Sojptta 
Scala - Pianerottolo - Sealiai 
Padre - Madré - Figlia - Figlia 



CARDINAUX 



1 Un, Une 


17 Dix-sept 




18 Dk-hnit 


3 Trois 


19 Dix-neuf 


4 Quatre 


20 Vingt 




21 Vingt-un 


6 Six 


22 Vingt-deux 


7 Sept 


23 Vingt-trois etc. 


8 Huit 


30 Trente 


9 Neuf 


31 Trente-un etc. 


10 Dix 


40 Quarante 


11 Onze 


11 Quarante-un elc. 


12 Douze 


50 Cinquante 


13 Treize 


51 Cinquautc-un elc. 


14 Quatorze 


60 Soixante 


15 Quinze 


01 Soixaut-un elc. 


10 Seize 


70 Soixante-dix 



OBDINAT1FS 



1.* 


Premier 


16." 


Seizième 


2. u 


Second 


17." 


Dix-septième 


3." 


Troisième 


18." Dix-huitième 


4." 


Quatrième 


19." 


Dix-neuvième 


5.° 


Cinquième 


20." 


Vingtième 


6." 


Sixième 


21." 


Vingt-unième 


7." 


Septième 


22." 


Vingt-deuxième 


8." 


Huitième 


23." 


Vingt-troisième elc. 


9." 


Neuvième 


30." 


Trentième 


10." 




31." 


Trente-unième etc. 


11." 


Onzième 


40." 


Quarantième 


12." 


Douzième 


11." 


Quarante-unième etc. 


13." 


Treizième 


50. a 


Cinquantième 


14." 


Quatorzième 


81." 


§ Cinquante -unième etc. 


15." Quinzième 


60." 


Soixantième 



CARDINALl 

71 Soixante-onze 

72 Soixante-douze 

73 Soixante-treize 

74 Soixante-quatorze 

75 Soixante-quinze 

76 Soixante-seize 

77 Soixante-dix-sept 

78 Soixante-dix-huit 

79 Soixante-dix-neuf 

80 Quatre-vingt 

81 Quatre-vingt-un etc. 

90 Quatre-vingt-dix 

91 Quatre-vingt-onze etc. 
100 Cent 

1000 Mille 
1000000 Un million. 

ORDINATIYI 

61." Soixante-unième etc. 

70. ° Soixante-dixième 

71. " Soixante-onzième etc. 

72. ° Soixante-douzième 

73. " Soixante-treizième etc. 

80. " Quatre-vingtième 

81. " Quatre-vingt-unième etc- 
90-° Quatre-vingt-dixième 

91. " Quatre-vingt-onzième. 

92. " Quatre-vingt-douzième 

100. " Centième 

101. ° Cent-unième etc. 
1000." Millième 
1000000." Millionième 
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COLLECTIFS 
Une demi-douiaine Mezza dozzina 
Une huitaine Otto giorni 

Une neuvaine Sovc giorni 

Une dixaine Una dieciita 

Une douzaine Una dozzina 

Uiil' quinzaine Quinàtti giorni 

Une vingtaine Una ventina 

Une trentaine Una trentina 

Une quarantaine Una quarantina 

PBOPOBTIONNELS 
Le double // doppio 

Le triple 0 tripla 

Le quadruple II quadrupla 

Le quintuple II quintupla 

Le sextuple /f sestupto 

DE MULTIPLICATION 
Une fois Una volta 

Deux fois Due voile 

Trois fois Tre volte 

Dis fois douie, font cent vingt 

DISTBIBUT1FS 

La moitié La meta 

1(2 Un 'demi 1|S Un quint 
1]3 Un^tiers 215 Deux quints 
2(3 Deux tiers 1|6 Un sixième 
i$t Un quart Sj6 Cinq sixièmes 
3[4 Trois quarts 1[7 Un septième 
6]7 Six septièmes ljS Un huitième 

DE DIMENSION 
Haut Alto 
Hauteur Allezza 
Long Lvngo 
Longueur Lunghezza 



COLLETTIVI 

Una ciiuptantina 



Une cinquantaine 
Une soixantaine 

Une soixante-dixaine Una sutantina 

Une quatre-* in gtaine Un' ottaïUina 
Une quatre-* ingt-dixaine Una novantina 

Une centaine Un centinajo 

Un millier Un migtiajo 

_ , ( Un giorm si 

De deux jours lu., [ tt(dtro m 

PROPORZIONALI 
Le septuple II settuplo 

L'octuple V ottuplo 

Le nonuplc. /; nonuplo 

Le décuple II décupla 

Le centuple II centupto 

DI MOLTIPLlU AZIONE 
Quatre fois Quattro voile 

Cinq Tois Cinque volte 

Six fois etc. Sri volte etc. 

Dieci via dodici, fa cento veoti 

DISTR1BUTIVI 
1|9 Un neuvième 1[10 Un dixième 
Deux à deux Due a due 
Tous les deux Tutti e due 
Tous les trois Tutti e tri 
Quatre à quatre Quattro a quattro 
Six de front etc. Set di fronle 

DI D1MENSI0NE 
Large Largo 
Largeur Largnezza 
Profond Pro fonda 
Profondeur Profondita 
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IARJ 



FRi 



ÉTANT - I 



? E XVI PI SEMPtlCI 



MODO IND1CATIVO 

II, Elle Hoi 

est 
était 
Fut 



d ai} a||3u 'i jjns BuiflJi h aptmd uoq 1 

-pîJBJÏ = V - ' ,UOtS! '"l - P" 



-dwo'j = 
-UJOj = 
= 

3 N O 1 1 V D I *I ^ d V 



|UB551 '11- 



a 'lue 'J3 — 
■A ')ub 'J3 — qa 



î EVOl 



jiigaiioDB 
perc-cï 



ppare t 
RE O PI 



REPAS -I 
ru 

s,(ps) < 
lis 

Iras 1 
(rais 1 
la qu'il... 
--- «. 



MVCESl REGOLARI 



Une demi 

Une huite jy # ° JJ; 
Une neuv 

Une àucatutli i verbi délia tersa conjugazione, che 
Une dou.z K e j[ p ar Hanii> présente in evakt. 
Une quïn 
Une vingC" 



Une t 
Une quar 

Le dout>I«evait 
Le triple ut 
Le quadr- e\ra 
Le quinti e ™ fl 
Le sextu] ° ïe 



_Vt, dû — Dov-ere, endo, 



uto: 



Xuns Tous 

evons evez 

ùmes fîtes 

uvrons evrcz 

evrions erriez 

evons evez qu'il 



I Qu'il* 

eviez oivent 
ussiei ussent 



Une fois fyt 
Deux fois 

Trois fois lia soltanlo cinquc altri verbi regolàri, ctoè: apeiic- 
Dix fois oir, UEC-evoir, — Scorgere, Conccpire, Jngannare, Esi- 

1. 

La moitit |w 0 « 
1[2 Un 'd a - 

2)3 Deux w "' ' 1)erii detla (jttarla conjugaztone, che 
ïiï Un qtK, e il parlicipio présente in dant 0 pakt. 
3[i Trois il|[M tr 



6|7 Six s 

Haut il 
Hauteur i (pO 
Lo«« » 
Longueur^ 
Irait 
de 



RÉPANDU — Span-dere, dendo, to. 

Nom Vont il» 

dons dez dent I J'ai répandu 

dions diez daient J'avais répandu 

dîmes dites dirent J'eus répandu 

drons drez dront ! J'aurai répandu 

(Irions liriez draiciit I j'aurais répandu 

dons d£Z qu'ils...dent 



ALBUM DE PHRASES FAMILIÈRES 



Pla.t-il ? 

Que souhaitez «oui? 
Que tous plait-il? 
Que demanda -vous' 

Que foilM-VODS? 

Que voulfi-ïiius dire? 

A qui en avei-vous? j 

A qui en voulez-vous? ' 

De quoi s'agit-il? 

Qu'est-ce que cela veut din 1 ? 

Peut-on vous demander? 

Appelez-vous? 

Appelle-t-on? 

Qu'est-ce que cela vous fait? 

Qu'y a-t-il? ) 

Qu'est-ce qu'il y a? ' 

Que faut-il faire? 

Qu'avez-vous perdu? 

A quoi lion cela? 

Que chercher- vous? 

Qu'est-ce que c'est? 

D'où vient tant de tapage? 

Quel fracas fait-on là? 

Qui pourrait tenir A ce bruit -là? 

Comment vous appelez-vous? 

A qui est cette maison? 

A qui sont ces livres? 

Que me conseil lez- vous de faire? 

Savcz-vous cela? 

M' entendez-vous? 

■Me comprenez-vous?. 

Vous souvenez- vous de cela? 



fer intr.rrogarr. 

Comandaf 
Cosa desidera? 
Cosa vuote? 
Cosa demanda? 
Cosa fa? 

Cosa intende di dire? 

Con chi l' ha? 

Di che cosa li traita? 
Cosa significa questo? 
Si puo d-mnandarle? 
Chiama «lia? 
fljfama iwP 
co&PtP'impiiri a ? 

Che c' è? 

Cosa si deve fart? 

Che cosa ha perduto? 

A che serve? 

Che cosa cerca? 

Che cosa è questa? 

D'onde viene tatUo fracassa? 

Che romore è quelio? 

Chi potrebbe reggere a tanto fra- 

• »? 

Corne ta chiawate? 

Di ehi è questa casa? 

Di chi sono questi HM? 

Cosa mi consiglia etla di fart? 

Sa ella questo? 

M'uUende? 

Mi capisce? 

Si rammeiUa tlla di quetto? 



Que ne répondez-vous? 

Est-il vrai? 

Qui en doute? 

Ne vous moquez-vous pas? 

Parlez-vous sérieusement? 

Peut-on entrer? 

Qui est là? 

Qui est-ce? 

Et la santé comment va-t-elle? 

Eh bien! comment cela va-t-il 
aujourd'hui? 

Cela va-t-il bien? 

Qu'est-ce que vous avez? 

Vous êtes-vous toujours bien porté, 
depuis que je n'ai eu le plai- 
sir de vous voir? 

Vous portez-vous bien à présent? 

Et loi, comment te portes-tu? 

T'es-tu toujours bien porté? .. 

Comment se porto Monsieur vo- 
tre père?. 

Madame votre mère, se porttffl?41e 
bien? 

Et madame votre Tante, comment 
se porte-t-elle? 

Qu'est-ce qu'elle a? 

Pourquoi restez-vous débout? 

A quelle lieure dois-je revenir? 

Dois-je lui dire quelque chose de 
votre part? 

Qu'est-ec que je dois lui dire? 

A quiai-jc l'avantage de parlerîou 
A qui ai-je l'honneur de parler? 

Puis-je vous être utile en quel- 
que chose? 

En quoi puis-je vous être utile? 

Puis-je avoir l'honneur de pré- 
senter mes civilités ou mes 
hommages ou mes respects à 
Madame votre tante? 



Perché non rispoixde? 
Ë veto? 
Chi ne dubita? 
Scherza ella forse? 
Dite dament 

Si puïi entrare? a È pemiesto? 
Chi è di là? 
Chi è? 

È la sainte corne va? 
E cos\? corne va oggi? 

Va frêne? 

Cite cosa avetef 

È sempre stato bene, dacché non 
ho avuto il piacere di vederla? 

Sta bene adesso? 

E tu, corne staî? 

Sei sempre stato bene? 

Corne sta il suo signor padre? 

Sta bene la sua signera madré? 

E la sua sigmra zia come sta? 

Che cosa ha? 

Perché sta in piedi? 

A che ora ho da ritornare? 

Ho da dirgli qualche cosa per 

parte di lei'f 
Che cosa ho da di dirgli? 
Con chi ho il bene o f onore di 

parlare? 
Posso servirla in qualche cosa? 

In che cosa posso servirla o gio- 
varle? 

Posso avère V onore di presentare 
il mio ossequio alla sua ti- 
gnora zia? 
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Voulci-vous bien me (aire l'hon- 
neur ou la grâce ou le plaisir 
ou l'amitié rte déjeuner avec 

Combien de jours y a-t-i! que 

vous avez quitté Florence? 
Où étes-vous logé? 
Fait-un beaucoup d'affaires rte ces 

côtes-là? 

Voulez-vous bien avoir la bonté 
de me donner votre adresse? 

Pourricï-vous avoir la bonté ou 
Pourriez-vous me faire le plai- 
sir de revenir plus tard? 

Gomment voulez-vous que nous 
arrangions cette affaire-là? 

Quand voulez-vons que nous y al- 
lions? 

De quel cote voulez-vous que nous 

passions? 
Qu'est-ce qui vous presse? 
Aurons-nous le plaisir de vous voir 

ce soir? 
A. quel théâtre allez-vous? 
Quel tems fait-il? 
Pleut-il? 
Fait-il chaud? 
Fait-il froid? 

KxpreHBione de triiilrrsm- 
* et de compliment. 

Ma vie. 

Ma chère âme. 

Mon amour ou M'amour. 

Mon petit mignon. 
Ma petite mignonne. 
Mon petit coeur. 
M' amie. 

Ma petite pouponne. 
Ma chère fanfan. 



)( 

Vuol favorire di far colaziotie 



Quanti giorni sono che ella ha 

lasciato Fireaze? 
Dove è alloggiata? 
Si faimn molli affari m quelle 

parti? 

Vuok ella favorirmi del suo ri- 

Potrebbe ella favorirmi di tor- 
nare pià tarai? 

Corne abbiamo à' aggiustare que- 

slo affare? 
Quando abbiamo da andarvi? 

Da che parte abbiamo da pas~ 

sare? 
Che premura haT 
Avremo il piacere di vederla qm- 

A che lealro m? 

Che tempo fa? 

Piove? 

Fa ealio? 

Fa freddo?, ' 

Kntfrentiimi «M fenvresaa 

g ai complimenta . 

Vita mia. 

Cara anima mia. 

Amor mio, o Ben mio o Anima 

mia. 
Mio carino. 
Mia cariiw. 
Çuoricino mio. 
Arnica mia. 
Bimbina mia. 
Fanciullina mia cara. 
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Ma chère enfant. 

M un bel ange. 

Ma tendre petite épouse. 

Ma chère maman. 

Mon cher papa. 

Mon cher mimi. 

M un cher ami. 

Ma belle. 

Mon tout. 

Mon cher petit gaillard. 
Oh! bonne pâte de brave homme 
de père. 

Donnez-vous la peine d'entrer. 

Monsieur. - 
Donnez-vous la peine de monter. 
Donnez-vous la peine de descendre. 
Donnez-vous la peine de passer 

dans la salle. 
Donnez-vous la peine de passer 

par ici. 

Ayez la complaisance de venir 

Ayez la complaisance de passer 

dans le magasin. 
Je suis charmé de vous voir ou 

Je suis ravi de vous voir ou 

Je suis enchanté de vous voir. 
Ne faites point de cérémonies; mettez 

votre chapeau ou Couvrez-vous. 
Je suis très-bien comme cela. 
Alors vous m'obligerez à en Faire 

autant. 

Ce sera donc pour vous obéir. 
Laissons de côté les complimens . 

ou Trêve de complimens. 
J'ai l'honneur de vous saluer. 
A votre service. 
A vous obéir. 

Je vous en fais mon compliment. 
J'ai l'honneur de vous souhaiter 
le bon jour, Madame. 



X 

Mia tara bambina. ■ 

Bell' angiolo mio. j 

Mia tenera sposina. 

Mamma mia eara. 

Mio caro baàbo. 

Bambinino mio caro. 

Amico mio tara. , 

Mia bella, o Mia «Mia. 

Mio tuito. 

Caro furfaattllino. 

Oltl buon uomo (fi padre. 

Resti imita. Signant. 

Si compiaecia di satire. 

Si compiaecia di scendare. 

Si compiaecia di passare in sala. 

Si compiaecia di passare di qui. 

Si compiaecia di ventre con me. 

Si compiaecia di passare tiel ma- 

gazzino. 
Ho motto piacere di veàerla. 



Hon faeeia complimenli; metia 
in capo o si melta il cappella. 

Sto benissimo cosi. 

AJtora mi obbligberà di farne al- 
trettanto. 

Sarà dunque ptr obbedirla. 

Lasciamo da parte t complimenli. 

Ho Vonore di riverirla- 
A' moi comandi. 
Per servirta. 
Me ne TaUegro con lei. 
Ho V ônore d'inchinarmi alla Si- 
gnora- 
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Vous avez bien de la bonté. 

Vous lui faîtes beaucoup d'honneur. 

J'en suis bien charmé- 

J*en suis enchanté. . 

Je suis bien fâché de cela ou 

J'en suis bien fâché. 
Donnez-vous la peine de vous as- 

Asseyez-vous, je vous prie. 
Donncz-ïous la peine de revenir 

vers les ciuq heures. 
Votre nom Monsieur, s'il vous 

plait. 

Je vous en serai infiniment obligé. 
Je suis Relié de vous donner cette 

peine. 
C'est mon devoir. 
Avec votre permission ou Pardon. 
Pas du tout. 

Au contraire, soyez le bien venu. 
Le plaisir est de mon cflté. 
Vous ne pouviez pas arriver plus 
à propos, j'allais me rendre chez 

Je suis charme de vous avoir épar- 
gné cette peine. 

Je suis prêt à faire tout ce qui 
dépend de moi, pour vous être 
utile. 

Je suis infiniment sensible à l'em- 
pressement que vous voulez 
bien me témoigner. 

Je vous ai ln plus grande obligation. 

Vous m'avez tiré d'un grand.em- 
barras. 

Je ne sais comment vous en té- 
moigner ma vivo reconnaissance. 

Je vous demande pardon de la li- 
berté que j'ai prise. 

Vous plaisantez; je ne suis jamais 



X 

Troppa graxia. 
Ella le fa molto onore. 
Me ne rallegro iafloUammie, 
Ne ho un grandissime- piarere. 
Me ne dispiace assai. 

S' aecotnodi. 

S'accomodt, in graaa. 

Si prenda l'ineomodo ai tornare 

verso le eittque. 
Il suo nome, in graaa. 

le saro molto tenuto. 

Mi rincresce di dargli questo in- 

eomodo. 
È mio dovere. 
Çon permesso a Scusi. 
Nienle affatto. 

Anzi, ben ventila- —. 
Il piacere è mio. 
Ella non poteva giungere pià a 
propostio, io stava per venir 

Ho piacere ai averle risparmiato 

qttest' incomodo. 
Sono pronto a fart quanta di- 

pende da me, per giovarle. 

Sonomolio sensibite altapremura 
che sicompiacedidimostrarmi. 

Io ho verso di lei la maggiore 

obbligasione. 
Ella mi ha cavato da un grande 

imbaraxzo. 
Non so in quai modo dimostrar- 

glienè la viva mia gratitudine. 
Saisi la libertàehe mi sdnopresa. 

Ella sehersa; il maggior mio 
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plus heureux, que quand je puis 
rendre quelque service a mes 
amis. 

Je vous prie de croire que je saisi- 
rai avec empressement, l'occa- 
sion de vous rendre la pareilie. 

Comptez sur moi, je vous prie. 

Je vous demande pardon si j'en 
use si librement avec vous. 

Je ne sais comment répondre à 
tant d'honnêtetés. 

Je serais fâché de vous déranger. 

Mon oncle m'a chargé de vous sa- 
luer de sa part. 

Je suis bien sensible h cette preuve 
de son amitié. 

Je serais charmé de le voir. 

Ayez la honte d'attendre un mo- 
ment, il ne tardera pas à ren- 
trer ou a revenir. 

Ayez la bonté de me dire à quelle 
heure vous reviendrez, afin que 
mon oncle puisse vous attendre. 

Je no m'attendais pas au plaisir 
de vous voir aujourd'hui. 

Oti ne vous voit plus. 

Si vous le permettez, je déjeûno- 

Bten volontiers. 

Faites, Monsieur ou A votre aise , 
Monsieur. 

A présent je suis à vous. 

Pardonnez-moi de vous avoir fait 
attendre. 

Il n'y a pas de quoi. 

Il est inutile que vous preniez 
cette peine; je passerai moi- 
même chez vous. 

Ne prenez pas cette peine ; je 
vous ferai passer la réponse le 
plus tôt possible. . 



X 

piacere, si é quello di prettare 
la mia assistensa agli amiii- 

La, prego di credere che cogliero 
con premttra, 1' occasion e di 
renderle il contraccambio. 

Faccia capitale di me, la prego. 

Mi saisi, se mi pvendo con lei 
tanla conjidenza. 

Non so corne corrispondere a 
lame corlesie- 

Mi dispiacerebbe d' incomadarla. 

Mio st'o mi fin incaricato di ri- 
verirla per parte sua. 

Io sono molto sensibile a questa 
prova délia sua amteizia. 

Avrei piacere di vedtrlo. 

Si compiaceiad'aspettare un mo- 
menlo, egli starà poco a tor- 
ture. 

Favorisca dirmi a che ora eiia 

tornerà, onde possa mia zio 

aspettarla. 
Io non mi aspettava il piacere 

di vederla oggi. 
Ella non si tascia mai vedere. 
Se ella lo permette, farà cola- 

zione con lei. 
Con tutlo il piacere. 
Faccia pure o Attenda pure, Si- 

Ora sono con lei. 

Mi scusi se l' ko fatta aspettare. 

mente ajfalto o Ma le pare. 
Non serve che ella si prenda que- 
st' incomado, passer// io da lei. 

Non si prenda quesl' incomado; It 
farà avère la risposta pià pre- 
sto possibile- 
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Comme vous voudrez. 
Quand vous voudrez. 
Chacun son tour ou Chacun à 

son tour. 
Ce n'est pas ma faute. 

Cela étant, je reviendrai demain. 

Un mot, s'il vous plait. 

Si vous êtes presse, Je ne veux 
pas vous retenir davantage. 

Seulement deux mots. 

Je ne vous dérangerai pas davan- 
tage. 

Au contraire, vous m'avez fait le 
plus grand plaisir. 

Nous ne voulons pas vous déran- 
ger plus long-teros. 

Au contraire, c'est vous qui vous 
êtes dérangé. 

No vous dérangez pas, je vous 
prie; je connais les êtres ou 
j'ai la pratique de la maison. 

Faites-moi la grâce de présenter 
mes respects à Madame votre 
mère. 

Bien des remeretmens, je n'y man- 
querai pas. 

Faites-moi la grâce de présenter 
mes civilités a Mesdemoiselles 
vos soeurs. 

Saluez votre frère de ma part. 

Oui, Monsieur, je ne manquerai pas. 

Adieu. Porte-toi bien. 

Portez-vous bien. 

Je vous en souhaite autant. 

Au .plaisir. 

Au revoir. 

A l'honneur. 

Souvenez-vous de venir nous voir. 
Je ne manquerai pas de venir 
vous déranger. 



X 

Corne comanda. 
Quando comanda 
Una volta per uno. 

Non è colpa mia o Non ne ho 
colpa. 

Quando è eosi, tornerô domani. 

Unn parola, Én grazia. 

Se elia ha premura, non voqtio 

traitenerla M pià. 
Due mie parole. 
Le leverà l'incomodo. 

Ànzi, mi ha fatlo il maggior 

ptacere- 
Vogltamo [écarte l'incomodo. 

Anzi, l'incomodo è suo. 

Non s'incomodi, la prego; io sono 
praficu ai cota. 

Favorisca riverire distintamentt 
la sua Signora madré, per 
parte mia 

Saranno significate le sue grazie. 

Favorisca porgere tt mio ossequio 
aile sue Signore sorelline. 

Mi satuli tanto suo fratelto. 
Sara servila. 
Addio. Sla bene. 
Stia bene o Si conseni'. 
Altrettanto a tei. 
A bel rivederla- 
A rivederci- 
All'onore <ti ricederla. 
Si ricordi di vmire o trovard. 
Non maiicktrà di renirc a distur- 
barla- 
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Je vous prie, donnez moi ce bou- 


Di grazia mi dia quel mazzotino. 


quet. 


Apportez-moi. 


Porlalemi. 


Prêtez-moi. 


Mi presli. 


Aliez chercher. 


Andate a cercare. 


Allez quérir tout de suite un me- 


Andate subito a cercare un me- 


decin. 


dico. 


n z. 


Venga dentro. 


« M 


Vada fuori. 


Montez. 


Venga sopra. 


Descendez. 


Venga da basso. 


AUeT ^là 


Venga di qui. 




Vada di th. 


Arrêtez un peu. 


Fermatevi per ttn momento. 


Laissez-moi faire. 


Mi lasci fart. 


Mangez quelque chose. 


Mangi qualehe cosa. 


Dounez-moi quelque chose à man- 


Datemigualche cosa da mangiare- 


ger. 

Donnez-moi à boire. 


Datemi da bere. 


Je hoirais bien un verre de vin. 


Vorreipurbereunbicehierdi vino. 


Buvez donc. 


Beva dunque- 


Avancez 


Venite avanti. 


Ne bougez pas. 


Non vi movete- 


Demeurez Jà- 


State ta. 


Approchez-vous de moi. 


Venite pressa di me. 


Retirez- vous. 


BJtiratevi- 


Allez-vous en. 


Andate via. 


Reculez-vous un peu. 


Andate un poco indietro. 


Venez ici ou Venez çi. 


Vtnile qui o venite qua. 


Attendez un peu. 


Aspettate un momento. 


Attendez-moi. 


Aspettatemi. 


N'allez pas si vite. 


Non andate tanto testa- 


Otez-vous de devant moi. 


SoTlite davanti a me. 




Non mi toccate. 


Laissez cela. 


Lasciate stare. 


Ouvrez la porte. 


Aprite ta porta- 


Fermez la fenêtre. 


Chiudete ta finestra. 



LE PEINTRE 

. ou 



mitre le peintre, le dodahijsr 

ET OU LIBBTENAtlT DE CE.\- 
OJKMEWE. 



PERSONyAGES. 
t,e. Baaanter. 

Le M.ieulenanl de *„-,•,. ,(,.,,,,. 



Ce peintre revenait de Bruxel- 
les — II rapportait avec lui un Ta- 
bleau sur lequel il fondait ses plus 
belles espérances. Il arrive cepen- 
dant à la Douant) , le tour de vi- 
site de notre peintre arricc. Il re- 
commande aux aides, la précaution 
ta plus minutieuse en découvrant 
la boite d'emballage; enfin elle est 
ouverte; le Douanier regarde et ap- 
pelle son Brigadier; le brigadier re- 
garde et appelle le Lieutenant; te 
lieutenant regarde et appelle un 
Gendarme. Le peintre ne comprend 
rien à ta pantomime des Doua- 
niers; il ne doute pas cependant , 
lue chacun n'admire son Chef- 
Un- instant s'écoule, on mande 
l'artiste dans le cabinet du Doua- 
nier , où il y a aussi le Lieute- 
nant. — Cette conversation s'engage. 



F»A IL PITTORE, IL DOG.l.MERK r 
ON LUOGOTE N E > J TE PI GEttl)*H- 
MERIÀ. 




Questo pjttore veniva du Brus- 
selle — Portaïo con se un Quadro 
sul qnale egli fondava le sue piii 
belle speranze. Arrivait» frattanto 
alla Dogana, il turno di visita per 
j! nostro pittore giunge. Egli rac- 
comaoda aile guardie di fare piii 
diligentemente che possotio, nello 
scoprire la cassa d' imballaggio; 0- 
nalmente viene aperta; il Douanière 
guarda e chiama il suo Brïgadiere; it 
brigodiere guarda e cinéma il Te- 
neote; i! tenente guarda e chia- 
ma un Gendarme. Il piltore non sa 
comprendere cosa sia tulta «juesta 
paotomima degl'impiegati délia Do- 
gana; non Jubila perô, clie ogmino 
non ammiri il suo Capo-d' opéra. 

Dopo un istante, s' iotroduce 
l' artisla nel gabinetto del Doganiere, 
ove trovasi pure il Tenente. — Il 
dialogo appresso ha luogo. 
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Le Lie ut. Monsieur! 

Le Pei\. Plait-it? 

Le Lieut. Vous êtes en fraude. 

Le PeIH. Pourquoi, Monsieur? 

Le Lieut. Parce que vous n'avez 
pas déclaré votre cadre. 

Le Pbik. Dernièrement j'ai été char- 
gé de faire passer un ïîcbe.ns 
uu Vandick, un Témeiis; Je les 

ai expédiés encadrés La 

loi ne soumet pas les cadres 
aux droits lisez votre Rè- 
glement de Douane. 

Le Dotan. Nous n'avons pas besoin 
de le lire, Monsieur, nous le 
savons presque par coeur. 

Le Peis. C'est très-bien; et moi je 
l'ai dans ma poche. (/( tire te 
règlement et lit) 
" Les cadres des tableaux ne 
« doivent pas être déclarés ; 
« ils ne peuvent pas non plus 
« être assujelis au paiement 

« des droits » 

Vous voyez donc, Monsieur, que... 

Le Lieut. Continuez. 

Le Pei*. {Çonlinuaiti) . ■ . s à moins 
« qu' il n'apparaisse qu'on im- 
« porte des tableaux de nulle 
■' valeur, à fin d'éluder par 
« ce moyen, les droits sur les 
a cadres; dans ce dernier cas, 
o cadres et tableaux de- 
o meurent saisis . . . etc. etc. 

Le Lieut. Y êtes-vous maintenant, 

Monsieur? 
Le Pei\. Mais Monsieur, ce cadre 

est un cadre de 70 francs, et 

mon tableau vaut 

Le Douan. Un tableau de 9, 30 h 

36 francs ; nous connaissons 
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Tek. Signo re : 

Pirr. Çke mi comanda? 

Tek. Siete in frodo. 

Prrr. Perché, SignureJ 

ï'ejï. perché non avete denumiato 
la vostra cornice. 

Pitt, Non è molto tempo chefuiin- 
caricato di far panure un llu- 
SENSvn VAXDiKunTÈfiESs; 
li ho spediti tutti in cornice. 
La legge non assoggitla le 

cornici alla gabella legga il 

suo Regolamento Dogj.vale 

tlocANiEPE. Non abbiamo bisogno 
di leggerlo, Signore, lo sap- 
piamo quasi a memoria. 

/Vit. Benissimo; ed io I' ho in m- 
sca. (Tira fuori il regolamento 
e legge) 

» te cornici dei guadri non vanno 
« soggette alla denunzia; nè 
« possono nemmeno essere sot- 
« loposfe al pagamento délia 

o gabella » 

Ella vedt dnnque, Signore, che. . . . 
Tek. Continuale. 

Pitt. (Continuando)...oa me no che 
n nonappariscachesiesportano 
« dei guadri di m'un valore, 
« air oggetto di dciudere coït 
o queslo messo, il dazio im- 
o posfo sopra le cornici; in 
a quest' ultimo caso, cobnici 
a e quadm mlauo in fro- 

Tek. Siete voi convinto ora, Si- 
Pur. Ma Signore, questa cornice 
è tina cornice di 70 franchi, 
e il tnio qnadro vale .... 
DoGjtf. Ê un quadro dai 9 ai 30, 
o al pià 36 franchi; noi co- 
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cela ; c'esl le pris marchand . . . 
il y en a une fabrique à 
Bruxelles. 
I.e Pein. Mais, Monsieur, regardez 
donc; voyez celle touche.... ce 
coloris.... ce travail d'ombre el 
de chair — Etcs-vous peintre, 
Monsieur, pour juger les arts? 

Le Douait. Non, mon ami ; vous con- 
cevez, que s'il fallait être expert 
dans chaque partie que nous 
avons à juger, il faudrait être 
à la fois, tisseurs, fileurs, tan- 
neurs; se connaître en verrerie, 
en poterie, en pierrerie, en 
parfumerie en dorure, et, par 
dessus le marché, en pein- 
ture; nous n'arriverions pas 
avant soixante ans, au surnu- 
méraire de douanier. Nous 
jugeons par instinct, par pres- 
sentiment. Cependant, je ne 
vous ferai pas arrêter. 

Le Pei\. Bien obligé de Votre ama- 
bilité. Je pourrai au moins con- 
tinuer ma route- 
Le Lieut. Ce n'est pas cela que nous 
voulons dire; nous vous arrê- 
tons dans votre voyage , mais 
nous ne vous arrêtons pas 
pour vous mettre aux arrêts. 
Vousattendrez à l'Hôtel, qu'un 
Expert soit venu de Valrn- 
cienjtes; il ne peut tarder plus 
de deux ou trois jours. 
Le Peintre s'y résigne et il at- 
tend l'expertise, laquelle doit faire 
de lui us artiste, ou m c.onthr- 

BANDTRB. 
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nosciamo l' articolo; i il prezzo 

mercantile Vên' i unafab- 

brica a Brustelte. 
Pitt. Ma Signore, abbia la compta- 
cehza di osservare; guardi que- 
uta esecwzione queUo colo- 

rito .... queslo sbatlimenta e 
quesle carni. — Ê ella piltore, 
Signore, per giudicare deilearti? 
Btui4N. No, amico; corne potete ben 
supporre, se dovessimo essore 
intendenti di lutti gli articoti 
elle dobbiamo stimare, bisagne- 
rebbe emre net tempo slesso, 
tessitori, filatori, conciatori; in- 
ttndersi di cristallame, di ter- 
raglia, di gioje, di profit- 
aient, di dorature, e di pià, 
anche dipittura; noi non ar- 
riveressimo avaiiti i sessanfan- 
ni, ait- impiego di sopmnnumt- 
rario delta Dogana. Givdicbia- 
mo coA per islinto, per presen- 
timentn. Munuslntite, non mfarà 

l'rrr. Obbligatimmo alla di Itt 
genttlezza. Potrà alme.to con- 
linuare la mia corsa. 

Te if. Non intendiama dir queslo; 
nui fi arrestiamo in quanta 
a proseguire it vostro viaggio, 

meUerd in prigione. Aspctle- 
reie alla Locanda, che vu Pé- 
ril o vengada VjiBACtBfirtKS, 
il quale non pub tardare pià 
di due o tre gioriti. 
H Piltore vi si rassegna, e sia 
aspettando laperizia, dalla quale di- 
pmde se deve emre considerato u.t 
Artist.i o are Cofi tuabbax dierk. 
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LA COMMUNAUTÉ DE BIENS. 



PEBSOSSAGES. 
Wtr le Juge. 

Mlle Hermttte (plaignant*). 
l.e jeune I-ran (m»a\gnfi. 

Le jeimt Léon et Mlle Hersiiie, 
sont en présence au Tribunal de 
paix du quatrième arrondissement. 

Li Juge. {Au jeune homme.) Made- 
moiselle vous réclame le paie- 
ment d'une bague et d'une 
chaîne de montre, qui lui ap- 
partenaient. 

Léon- Je ne dois rien... on m'en 
a- fait cadeau. 

Hebsilip. Moi, lui faire des ca- 
deaux!... Eh! bien, c'est ça 
qu'est du joli! faites donc des 
prÉsens à Monsieur; c'est fabu- 
leux de fatuité! 

Léon. Ecoute, Hersiiie; je n'atta- 
que pas ta moralité-... je te 
prie de t'abstenir de tonte per- 
sonnalité offensante. 

Hers. Je ne vous demande rien 
que mon dû... vous m'avei 
emprunté une bagne et une 
chaine... dans l'inlimitt/; cotait 
bon un moment — mainte- 
nant il me les faut. 

Le Juge. Comment, monsieur, ju- 
stifiez-vous que cette bague et 
cette chaine, vous aient' été 
réellement données? . . . 



PERSONAGGI. 

II Si», fï indice 

Ifnd.lla Ersllin (rerlamantr) 

Il t'invini' I.conr (ellnlo). 

•NtBH» 

Il giovine Leone e Madamigella 
Ersilia, sono devant i il Giudice di 
pace del quarto circondarlo. 

Givd. (Al giovine) Madamigella 
réclama da vai il pagamento 
di un anello e di una catena 
da orologio, che le apparie- 
nevano. 

Leone. Io non le devo niente 

essa me ne ha falto regalo. 

Eus. Io fare a te dei regali! 

Eh! veramente questa i gra- 
siosa! Bisogna regalarlo dun- 
que questo Signore; quai efii- 
merica pretensione! 

Leone. Ascotta, Ersilia; io non 
li offendo sulla tua maralità.. . 
percio ti prego di astenerli da 
qualunque inginria personale. 

Ers. Io non vi domando che eiô 

che mi si dttoe avete ri- 

cemto da me in prestito un 
anello ed una catena ■ ■■■ net 
rapparti in cui allora erava- 
mo; per un poco sta liene ■ . . 
ma ora ne ho bisogno. 

Giva. Corne potelé giustificare o 
Signore, che visia siato donato 
quesf anello e questa catena? 
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Léon. C'est très-facile .... voici 
d'abord une lettre de made- 
moiselle nui le prouve. (// lit) 

o Mimi, 
« Tu m'écris que tu es dans la 
o panne, que tu perdras ta 
« place au Ministère, si ton 
« bottier vient faire opposi- 
« tionsur tes appointemens. . . 

• Eli bien! tu es un vilain, de 

* ne m' avoir pas dit ça di- 
b manche, à Montesquieu... 
« Tu me donnes bien ce qui 
« m'est nécessaire quand j'en 
« ai besoin, il faut que j'en 

s fasse autant Voilà Ae.us. 

' bijous qui sont à moi,porte- 
<■ les chez Mr Jocrisse , pour 
« qu'il les mette au Mont-de- 
n Piété; on te prêtera soixante 
« francs dessus; tache de gar- 
e der quelques grosses pierrei 
« pour aller ù V Ambigu ce 
« soir. 

o Ton amie 
Hersilie Vagabond- » 
I.eJiigr. lime semble, mademoiselle, 

que la lettre est concluante . . . 
Hebs. Cette lettre?.... qu'est-ce 

qu'elle prouve? 
Léoji [Riant.) Oh! elle est bonne 

la charge, ... « m me donnes 

ce qui m'est nécessaire ».... 

ça prouve que vous puisiez 

dans ma bourse quand j'étais 

en fonds. 

Hebs. Toi, en fonds! c'est-à-dire 
qu'on le pendrait la tête en 
bas, sans qu'il sorte une pièce 
de siï liards de ses habits... 
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Léon s. È facitissimo Primo 

di tulto, ecco qui una Itttera 
di Madamigelta che io prova. 

(tegge) 

h IHimmo mû), 

« Mi scrivi che tu sei asciutto 
a come l'esca, che tu perderai 
« l'impiego al Ministère, se il 
« calzolajo va a fare un seque- 

a s(ro stitta lua provvisione 

<r Ebbene! lu sei un calticaccio, 
« per non avermelo delto dome- 
« tùca a Montesquieu. ...Tu mi 
a somminislri pure cio che mi 
a è necessario, quando mi oc- 
i corre; bisogna dunque che io 
u faccia altreltanlo . . . Ecco dur 
« oggetli di bigiotteria di min 
a ptrtinensa, portali al sig. Bie- 
« tolorw, onde li metla al Monte 
a di Pietà; ti presteranno sopra 
<t qutsti, se&santa franchi; pro- 
<t cura di serbarti una qualchc 
* grossa moneta per andare al- 
« 1' Ambiguo quesia sera. 

Tua arnica 
Ebsilia Vagaboxdi » 

Viiud. Mi parc, MadamigeUa, che 
ta lettera parti chiaro 

Eps. Quesia lettera? che cosa 

prova? 

Leone. (Ridendo) Oh! La cosa è 
chiara,... « tu mi sommini- 
stri pure cio che mi è neces- 
sario »... questo serve a pro- 
vare che voi profittavate délia 
mia borsa, quando io era in 
denari. 

Ers: Te, in denuri! Io dico piul- 
toslo che se anche lo si rivol- 
tasse colla lesta ail' ingiù, non 
sortirebbe neppure un ptsso da 
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c'est au point que son tailleur 
a renoncé à lui faire ,dcs po- 
ches. .- c'était une cavité inu- 
tile. 

LÉO*. Tant pis pour moi; il n'y a 
pas de honte à pa. 

Heiis. Si, Monsieur, ii y en a de 
la honte pour vous — Il faut 
que vous sachiez, Monsieur le 
Juge, que ce Lionceau, ce 
Dandy.... menu comme il est, 
boutonné, pincé dans sa taille, 
et la tête d' écureuil, montée 
sur le goulot d'une bouteille 
vide, n'a pas le sou, parce 

Léon. Tais-toi m'amie, ii y a trop 
de monde ici — Ne va pas 
divulguer comme ça les se- 
crets de mon intérieur; conten- 
te-toi d'avoir publié les traits 
extérieurs de mon individu. 

H En S. Qu'impiirte-t-il à moi de vous 
ménager? — vous m'avez gru- 
gé ma plus belle bague, et une 
chaîne sans pareille — c'est 
une indignitél... 

Le Juge. Enfin, Mademoiselle, vons 
ne pouvez pas contester le don 
que vous avez feit... car il 
est prouvé par l'intimité qui 
a existé entre vous deux. 

Mr le Juge de paix, après déli- 
béré, considérant qu'il a existé une 
communauté entre les parties, que 
le produit du prêt fait par le Mont- 
de-Piété sur les objets réclamés, 
a prolilé à tous deux, déboute la 
demanderesse de ses prétensions. 
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due soldi dai cuoi abiti . . . per 
eux il di lui sorte ha creduto 
bene di non farglipiù le tasche... 
visto che i una cavità mutile. 

Leone. Peggio per me; non ii è 
di che vergognarsene. 

Eks. Si, Sigiore, che dovreste ver- 
gognarvene — Bisogna che 
ella sappia Sig- Giudice, che 
questo Beluhbcsto , questo 
Frustixo-... esile corne e, 
luflu aMo/ionafo, colla vltina 
siretta, e la testa di scojat- 
toio, messa sut colla di una 
boltiglia mata, si trova asciutto 

Léon. Taei, cara; qui c' è troppa 
génie — jVon andare a mel- 
terealpaliocosiisegreli del mio 

intérim; cimU-nInti di rirer jmli- 

blkaia i tratti esterni delta 
mia persona. 
Eks. Che intéresse ho io per averti 
dei riguardil — voi mi avele 
mangiatoil mio pià bell'aneila, 
td una catena superba — i 
un' indegnilàJ... 
Givd. In conclusion, Madamigella, 
voi non potete metterc in dub- 
bio il dono che avete falto. . . 
pokhè queslo è provato dai 
rapporti intimi che hanno est- 
slito fra voi due. 
Il Sig- Giudice di pace, dopo 
deliberazione, considerando che ha 
esittitouna camunanm fra le parti, 
che il prodollo del prestito fatto 
dai Monte di Pietà, sugli oggctli 
reclamali, ha servito in projitto di 
tutti e due, dichiara iltegiitima la 
demanda di Madamigella Ersitia. 
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DESCRIPTION 

DE LA REINE VICTORIA, D'ANGLETERRE 
LE PRINCE ALRERT, DE SAXE-COBOURG. 



Hier (10 Février 1840) le Ma- 
riage de S. M. la reine Victo- 
ria avec le prince Albert de Saxe- 
Cobourg, a été célébré dans la cha- 
pelle royale île S.t James. Toute 
la population s'est associée avec joie 
à cet heureux événement. Au point 
du jour, les habitans de la capitale 
se sont mis en mouvement dans la 
ville et dans les faubourgs. Plu- 
sieurs salves d'artillerie se sont fait 
entendre; sur toute la ligne que 
devait parcourir le cortège, les mai- 
sons étaient ornées de festons et 
de guirlandes. Aux environs du pa-' 
lais de S t James, on voyait des 
groupes joyeux se former et qui 
grossissaient sons cesse. Toutes les 
croisées étaient garnies de specta- 
teurs; on en voyait jusque sur les 
toits. Enfin les salves d'artillerie 
ainsi que le roulement des tam- 
bours et les fanfares, ont annoncé 
le départ de S. M. la reine, du pa- 
lais de Buckingham. A peine le 



Uri (lOFebbrajo 1840) le Nom 
di S. M- la regina Vittoria con il 
principe Alberto di Sassonia-Çobar- 
go, sono state edebrate nelta cap- 
pella reale di San-Giacomo. Tulta 
la. popolazionc si è associata con 
gioja a qttesto felice avvenimento- 
Alto spurtare del giorno , gli abi- 
tanti delta capitale si sono messi 
in moto, tanto per la ciltà quarto 
per i subborghi. Diverse salve iCar- 
tiylieria si sono sentite; per tulto 
to stradale ove il corteggio doveva 
passare, te case erano ornate di fe- 
sloni e di glàrlande. Ai dinlorni del 
palazzo di San Giacomo, si vede- 
■vannformare dex gruppi fesleggianti, 
i quati andavano sempre più ingros- 
sandosi. Tutte le finestre erano pie- 
ne di spettalori, e se ne vedevam 
fin anche su i tetti. finalmente le 
salve d' arligiieria , corne pure il 
rnlla dei tamburi e la squillo dette 
fanfare, hanno annunsiato la par- 
lenza di S- M. la regina, dal Pa- 
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roulement avait-il cessé, que ['équi- 
page de S. M. franchissait le por- 
tail de marbre. Les soldats présen- 
tèrent les armes, [a musique joua 
le God save the Quee.y, et le cor- 
tège se mit en marche. S- M. sa- 
luait avec grâce ses fidèles Sujets, 
qui lui témoignaient leur joie. Mais 
ceux qui s'étaient placés à la 
suite du cortège , se trouvèrent 
bientôt dans l'impossibilité d'avan- 
cer , tant la foule grossissait conti- 
nuellement. 



Au moment où S. M- entra dans 
la chapelle, les cris de joie cessè- 
rent et le plus grand silence régna 
pendant toute la cérémonie. Quoi- 
que le tems ne se fût pas annoncé 
d'une manière favorable et que la 
pluie tombât fréquemment, la po- 
pulation s'était portée sur le passage 
de S. M. Toutefois, au moment où 
le cortège arriva, les nuages qui 
couvraient le Firmament, se dissipè- 
rent, et le soleil brilla dans tout 
son éclat. 

A midi moins un quart, le pre- 
mier cortège de voitures sortit de 
la cour du palais, en passant sous 
l'Arc de triomphe. Dans les caros- 
ses se trouvaient le duc régnent de 
Saxe-Cobourg-Gotha, pi'redu prince 
Albert, le prince héréditaire de Saxe- 
Cobourg, son frère, et S. A. R. 
elle-même , escortés d'une garde 
d'honneur. A midi le curtége royal 
se mit en marche dans l'ordre 
suivant. 
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lazzo di Buclingham. Appena cht 
il rullo ateea cessato, l' equipaggio 
di S. M. varcava la gran porta di 
marmo- l soldati hanno présentât» 
le armi, la banda ha suonato il 
Dto salvi la Regixa , e il cor- 
teggio si i messo in marcia. S. if. 
salutava cou grazia i moi Suddili 
fedell, i qnati le dimostravano la 
loro givja. Ma qaelli i ipiali si era- 
no unili al seguito del corteggio, 
si sono trovati ben presto nell' im- 
possibilité di seguirlo, da tanto che 
la folla andam continuamente au- 
mentando. 

Nel momento in mi S- M. i en- 
trala mita cappella, le grida di gioja 
hanno cessato e il più profond» si- 
lenzio ha regnato durante lutto il 
tempo délia ccrimonia- Malgrado 
che il tempo non si fosse mostrato 
molto favorevole, e che la pioggia 
radesse di fréquente, la popotaziane 
si era portata sut passaggiodi S. M- 
Nel momento pe.ro, in eut il corteg- 
gio è arrivato, le nuvole che copri- 
vanoilFirmamento, si sono dileguate 
ed il sole ka brillato cou lutta la 
sua lucentezza. 

A mezzo giorno mena un quar- 
to, il primo corteggio di mute i 
uscito dul cortile del palazzo, pas- 
sando sotto l'Arco trimfale. Ifelte 
earrozze vi erano il duca régnante 
di Sassoma-Coburgo-Gotha , padre 
del principe Alberto, il principe ere- 
dilario di Sassonia-Coburgo , suo 
frattilo, e S- À- B- stessa, i quali 
erano scortati da una guardia 
d'onore. A mezzo giorno il corteggio 
reale si è messo m marcia nell' or- 
dine seguente. 
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Sis. voitures précédaient le car- 
rosse de la ruine, à cote de la- 
quelle était Mme la Duchesse de 
Kent. A son arrivée ou palais, S. 
M. a été immédiatement conduite 
À son appartement. Le.s balcons 
étaient remplis de Dames élégam- 
ment parées. Une foule de gky- 
ti.emriv s'étaient placés le long dus 
parapets. Dûs que l'équipage se mit 
en marche, l'air retentit de Vivats, et 
S. M. Fut accueillie avec des trans- 
ports d'enthousiasme , lorsqu'Elle 
quitta la cour du palais pour se 
rendre à la chapelle royale. 

Pnlftto de Saint- James. 

Jusqu'à onze heures et demie, on 
vit arriver successivement les équi- 
pages des membres de la haute 
aristocratie et des personnes de dis- 
tinction, qui avaient obtenu du 
Lord-chambellan, des billets d'ad- 
mission dans la chapelle royale, el 
dans les appartemeus que le corlé- 
ge devait traverser. Quelques in- 
stans après neuf heures et demie, 
les ministres d'état arrivèrent; à 
onic heures et demie, LL. AA. RR. 
le duc et la duchesse de Cambridge, 
le prince George et la princesse 
Augusta de Cambridge arrivèrent 
aussi escortés par un détachement 
de Lanciers de la garde. 

Le duc de Susse* suivit à une 
heure el demie. Une salve de 21 
coups de canon, annonça aux habi- 
tans de la capitale, que l'anneau 
d'or avait été mis au doigt de S. 
M. En ce moment il survint une 
pluie abondante. Néanmoins , la 
majorité des spectateurs garda ses 
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Sri carrozze precedtvano quella 
ddta regina, la quale avenu al sun 
fianco ta Duchtssa di Kent. Ar- 
rituUa al palazzo , S. M. è sta- 
tu condotta itnmediatamcnle al suo 
appartamento. I balconi cratio pieni 
di Dame etegantemente veslite. Una 
folla di Gcntiluomini si erano posli 
luttgo i parapetti. Al momento che 
t' tyiiipiuigio si è messo in cammi- 
no, f aria tgheggiaca di Ecviva, t 
S. M. è stata accolta cou traspmti 
d' eittusiasmo, allmquando Eisa ha 
lasciatoilcortiledel palazzo ptr ren- 
dent alla cappella reale. 

JPata*»o ai San tHaeoma. 

Fino alteore undiciemezzo,si sn- 
110 veduli arricare successicamcnte 
gti equipaggi dei membri deW alla 
aristocrazia e délie personedi distin- 
ïiwie, le quali acevanu olteituto dal 
Lord-ciatnbeltam, dei biglietli d'am- 
missione per ta cappella reale, e gti 
appartamenti cite il coruggio doveva 
Iraversare. i'ochi istanli dopo le ore 
noce e mezza, som arrivait i mi- 
nistri di stalo; a undici ore e mez- 
za, soim gianle pure le LL. AA. 
RIi. il duca e la duchessa di Cam- 
bridge, il principe Giorgio e la pria- 
cipessa Augusta diCambridge, scar- 
tali da un distaccamento di Lan- 
deri délia guurdia. 

Il duca di Sussex è arricalo a 
un' ora e mezzo. Una salua di 21 
rotpi tti cannons, ha atmwizialo 
agit abiianti delta capitale , che 
V antlla d'oro era stato messo in 
dilo di S- M- I" questn momento 
è sopraggiunta una dirotia pioggia. 
Nulladimmo, la maggiorità dtgli 
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positions pour saluer l'illustre cou- 
ple a sou retour. Le cortège re- 
tourna nu palais de [ttirkingham , 
dans le même ordre qu'il était venu. 
S- M. et le prince, furent accueil- 
lis avec plus d'enthousiasme encore 
qu'à leur arrivée. Le prince était 
dans la mémo voiture que S. M. 
lu reine. 5. M., était assise dans le 
fond, le prince Albert et la du- 
chesse de Kent sur le devant. Au 
retour de S- M. au palais Bucking- 
ham, il y a eu un déjeûner au- 
quel oui assisté les personnages il- 
lustres qui avaient été présens a 
la cérémonie du mariage. 



Lu chapelle royale. 

A neuf heures, les portes de la 
chapelle royale ont été ouvertes. La 
chapelle avait été décorée avec une 
élégante simplicité. L'autel et le 
choeur, offraient un aspect magni- 
lique. L'autel était couvert de ve- 
lours cramoisi, et la table du com- 
munion était garnie de festons en 
velours cramoisi. On voyait sur la 
table même une grande quantité de 
vaisselle d'or. Des deux cotés il y 
avait un siège pour l'archevêque de 
Cantorbéry et l'evéque de Londres. 
A gauche de l'autel et sur le haut- 
pas, étaient quatre sièges destinés 
à LL. AA. RR. le duc de Sussex 
et le duc de Cambridge , la prin- 
cesse Auguste et la duchesse de 
Gloccster. Vis-à-vis se trouvaient 
six sièges pour S. A. R. ia duchesse 
de Cambridge, les princesses de 
Cambridge, le prince George de 
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spettatori ha conservato le sue po- 
sizioni per salutare r illustre cop- 
pia al suo rilorno. Il corteggio è 
ritornato al palazzo ai Bucking- 
ham, net medesimo ordine cite era 
venuto. S. M. e il principe, sono 
stati accolti anche eon più entu- 
siasmo che al tara arrivo. Il prin- 
cipe era ntlla stessa carrossa di 
S- M. la regina. $. 'M-, era se- 
dttta sut di dielro , il principe Al- 
berto e la duchessa di Kent sut 
davanti. Al rilorno di S- M- at 
palazzo Buckingham, ri i stata una 
cotasione alla quale hamo assistito 
i personaggi itlustri che erano slati 
pressenti alla cerimonia det matri- 

M.a ca&pella rente. 

A ore note, le porte delta cap- 
pella reale furono aperle. Ijx cap- 
pella era stata decorata con wia 
élégante ssetnpliciià. L'aUare e il 
coro, presentavano un aspetto tua- 
gaitxco. L' «flore era coperto di vet- 
luto chermisi, e ta tavota di co- 
munione, era guarnita di festoni 
egualmeiite di velluto chermisi. Sulla 
siessa tavola vedemsi una gran 
quantità di arredi in vasellame 
a' oro. Dalle due parti ri era un 
seggio per V arcivescova di Can- 
torbery ed un altro per il vescovo 
di Londra. Alla sinistra delt' ai- 
tare e sut Halto, vi erano Quat- 
tro sedie destinatc per LL. AA. 
HJt. il duca di Susse? e il duca 
di Cambridge, ta principessa Au- 
gusta e la duchessa di Gloccster. In 
facria erano situait sei seggi per 
S- A- R- ta duchessa di Cambrid- 
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Cambridge, le prince Ernest, et le 
duc régnant de Saxe-Cobourg-Golha. 
A gauche du l'autel, on avait place 

l'antre pour la duchesse do Kent. 
Vis-à-vis, il y avait aussi deux siè- 
ges, l'un pour le prince Albert, cl 
l'outre pour la reine douairière. 
Près de l'autel, il y avait deux siè- 
ges, que la reine et le prince Al- 
bert devaient occuper pendant la 
cérémonie. Cinq cents personnes 
étaient présentes. Les ambassadeurs 
occupaient l'extrémité de la galerie 
en Face de l'autel; tous portaient 
leurs décorations et leurs habits de 
cérémonie. Les coiffures des Dames, 
étincelaient de pierreries. Le pré- 
sident des Communes est arrivé à 
une heure. L'archevêque de Can- 
torbéry et l'évèque de Londres sont 
arrivés à onie heures et demie. A 
l'arrivée de la reine, tout ie monde 
s'est levé, el l'on est resté débout 
jusqu'au moment où S- M. a fait 
signe aux spectateurs de s'as- 
seoir. 



Arrivée du prince Albert. 

Le cortège du prince Albert s'est 
formé dans la Salle du tronc, et à 
midi, le roulement des tambours et 
des fanfares, ont annoncé l'arrivée 
de S. A. B. En ce moment tout 
le monde se leva, et un instant 
après le prince revêtu de l'uniforme 
de Feld-maréehal britannique, et dé- 
coré des insignes de la Jarretière, 
entra dans la cliapelle. S. A. R. 
était accompagnée de S. A. B. le 
duc régnant de Saïo-Co-bourg , et 
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je, le prindpessp, di Cambridge, 
il principe Giorgio di Cambridge, 
il iiriucipe Eritesto , e il duca ré- 
gnante di Sassonia Coburyii Gnlha. 
Alla sinistra dcll'altarc, vi erano 
due seggi, un» per la regina, e l'at- 
tro per ta duchtaa di Kent. In far- 
da, vi erano pure due seggi, uno 
per il principe Alberto, e l'altro per 
la regina vedova. Vïcino all'attare, 
vi erano due seggi, cite la regina e 
il principe Alberto dowuaiio occu- 
pare nel tempo delta cerimotûa-Cin- 
quecento persone erano ici presenti. 
GU ambasciatari occupavanorestn- 
mità delta galleria in faecia aîl'al- 
tare; tutlî portacano le tom deco- 
razioni t i loro abiii di cerimonia- 
Le uccouciature di lesta dette Dame, 
srintillavano dalle gioje. Il prési- 
dente dellc Comuni i arricato a 
un'ora- L'arcivescovo di Caniorbery 
e il vesenvo di Limdra stmo giunti 
aile ore undtei e meszo. All'arrioo 
delta regina, tutti si sono alzati, e 

in cui S- M. lia fallu cenno agli 
spetlaiori di sedersi. 

Arriva del principe Alberto. 

Jl corteggio del principe Alberto 
si è formalo nella Sala del trono, 
t a mezza giorno, it rullo M tam- 
buri e lo squilto délie fanfare, han- 
m annunziato f arriva di S- A. B. 
In questo momento tutti si sono ai- 
sati, e un istante dopa, il principe 
ricestito delf uniforme di Feld-ma- 
resciallo brilannico, e deroralo délie 
insegne délia Giarrettiera, è entrain 
nella cappella. S- A. R- era accom- 
pagmta da S- A- R- it dnca 
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du Prince héréditaire son frère. S- 
A. R. était un peu pâle, mais elle 
paraissait très-gaie. I.c prince a été 
conduit à l'autel par le Lord-cham- 
bellan et le vice-chambellan; il s'est 
assis sur un siège près de la reine 
douairière. Avant l'arrivée de S. M., 
la reine douairière et le prince, se 
mirent à causer d'une manière très- 
intime. 

Lorsque toutes les Dames d'hon- 
neur eurent pris place sur les sièges 
qui leur étaient réservés, le prince 
Albert vint recevoir la reine au 
haut-pas, et il conduisit S. M. à 
la place qui lui était destinée, à la 
droite de l'autel. S. M. portait une 
magnifique robe de dentelles, et sou 
voile était du travail le plus exquis. 

t'eus était une guirlande de fleurs 
d'oranger, et une petite épingle de 
diamans, qui retenait le voile atta- 
ché a sa chevelure. On ne saurait 
se Faire une idée de la grâce, de 
la décence et la dignité de no- 
tre jeune souvraine, au moment où 
son fiancé la conduisit auprès de 

Le coup-d'oeil de la chapelle, à 
ce moment, était admirable: d'un 
coté, les hérauts, les pages et au- 
tres suivaus en riches costumes, et 
de l'autre, un brillant état-major. 
Autour du fauteuil de la reine 
étaient groupées les douze Demoi- 
selles d'honneur en robe blanche. 
Le prince Albert était à la droite 
de la reine, la duchesse de Kent 
ii sa gauche. Ln peu plus loin, ù 
gauche, étaient le duc rie Susse*, 
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régnante di Sasmria Coburgo, c 
dat Principe ereditario suo fratello- 
S. A. B. era alquaiUo pallida, mu 
apparioa moUa atlegra. H principe 
r stata condolto all'altare dal Lord- 
ciambettano e il vice-ciambellaïut ; 
egli si i assiso sut seggio pressa 
ta regina cedova. Prima ileWarriv 
di S- jtf. ta regina vedova e il prin- 
cipe, hanno parlât» colla pià inti- 
ma famitiarità. 

Altorquanda lutte le Dame a" o- 
nore kanno preso posta su i seggi 
cite le erann stali riservati, il prin- 
cipe Alberto è venutv a tictvere ta 
regina sut riatio, ed ha condotto 
S- M- al tuogo che te era desti- 
nato , eioê alla destra del? al- 
tare. Si. M. portava un magnifier/ 
abilo di trint , ed U suo veto era 
del jnù sqttisilo tacoro. fer unien 

gbirlanda di jiori à" arancio, ed un 
piccoto spitlo di diamaiiti, teneva il 
veto faso ai moi capclli. Non ci si 
polrebbe formare un' idea délia gra- 
zia, del decoro e delta digiùth de-Un 
nostra giovùte Soorana, net mo- 
mento in eut il suo fidanzato Cha 
condotta ait' altare. 

Il eotpo d'occhio délia cappella, 
in quel momento, era animirabite: 
lia uua.jparte , gli aratdi, i paggi 
ed altr$ieguaei in rierki costumi , 
r dall'attra, un brillante stato mag- 
giore. Intorno alla sedia delta re- 
gina stavano aggruppate le dodici 
Damigellc d' onore veslite di bianco. 
Il principe Alberto era alla destra 
delta regina, la duchessa di Kent 
alla sinistra. Un poco pià lungi, a 
linislra, erano il ducu di Sussex, 
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le duc de Cambridge, lord Melbour- 
ne, le Lord -chancelier et les autres 
grands dignitaires de l'état. 1. 'ar- 
chevêque de Cantorbcry s 'étant 
avancé, la reine et le prince Albert 
s'approchèrent et le service a com- 
mencé. Le Prélat a dit alors à l'époux, 
n Aldert! veux tu prendre cettk 

u FEMME POUR TON ÉPOUSE, afin de 

« vivre avec elle, suivant la volonté 
a de Dieu, dans le saint état du 
« mariage; veux-tu l'aimer, la sou- 
o tenir, l'honorer et la garder en 
a santé ou en maladie, et aban- 
« donnant toute autre personne, te 
u réserver exclusivement pour elle, 
« tarit que vous vivrez tous deux? n 
Son Altesse Sérénissime a répondu 
d'une voix forte; « Je le veux. » 

Le Prélat a repris: o Victoria! 
« veux-tu prendre Albert pour é- 
u poux, alin de vivre avec lui, 
u suivant la volonté de Dieu, dans 
« le saint état du mariage? veux- 
« (u lui obéir, lu servir, l'aimer, 
a l'honorer, et le garder en santé 
« nu en maladie, et abandonnant 
a toute autre personne, te réserver 
a exclusivement pour lui, tant que 
« vous vivrez tous deux? » 

La reine a regardé avec beau- 
coup de douceur le prince Albert, 
et elle a répondu d'une voix assez 
haute pour qu'on l'entendit dans 
toute la chapelle. « Je le veux. » 
L'archevêque élevant la voix: « Qui 
« me donne cette femme a marier 
« avec cet homme? » S. A. S. le 
comte de Sussex s'est avancé, il a 
pris la main de la reine qu'il a 
placée dans celle du prince. 

Le service a commencé. S. A. 
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il dura di Cambridge, lord Mel- 
bourne , il Lord-cancelliere e gli at- 
tri gran dignitari delto Slalo. L'ar- 
ciccscovo di Cantorbéry essendosi 
fatto aeanti, la regîna ed il prin- 
cipe Alberto si sono avanzati, ed il 
sereizio ha incominciato. Il Prela- 
to ha detto allora alla sposo: Ai- 
berio! vuoi tu première questa Dos- 
ai per tva sposa, onde vivere con 
essa, seconda la volontà di Dio, nel 
santo stalo del mat ri monio ; moi tu 
amarla, assisterla, enorarla e tener- 
la tanlo in salute qmnto in malai- 
tia, e abbandonando ogni altra per- 
sano, risemarii esclusivamente per 
essa, fino a tanto che vivrete tutti 
e due? a Sua Attezza Serenissima 
ha rispasto con voce forte-' a Si. 

Il Prelato ha soggiunto: « Vtr- 
" toria! vaoi lu prendere Alberto 
per sposo, onde vivere con lui, se- 
conda la volontà di Dio, nel santo 
stalo del matrimonio? vuoi tu ob- 
bedirlo, servirlo, amarto, onorarlo, 
e tenerto tanto in salute quanta in 
malattia, ed abbandonando qualun- 
que altra persona, risertarti esclu- 
sivamente per esso, jino a tanto che 
vivrete tutti e due! 

La regina ha guardato con molia 
grazia il principe Alberto, ed ha ri- 
sposto con voce beite alla onde fosse 
intesa in lutta la cappella-, «Si» 
L arcicescovo clccando ta voce: 

O Cm Ml DÂ QVÊLLA DONNA PER MA- 

ritarf. con qvest'vomo? Allora S- 
A. S- il conte di Sussex si è fatto 
avanli, ha presa ta mano delta re- 
gina cl' ha posta in quella del prin- 

II servizùi ha incominciato. S. A. 
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R. a répété après l'archevêque !a 
formule suivante: n Moi Albert, 
« je te prends Victoria pour fem- 
« me, afin de te garder à partir 
o de ee jour, bien ou mal, riche 
a ou pauvre, malade ou en santé; 
» t'aimer et te chérir jusqu'à ce 
■j que la mort nous sépare, suivant 
« la volonté de Dieu, et j'y enga- 
« ge ma foi. n La reine a répété 
cette même formule de manière a 
prouver que son coeur était péné- 
tré de la sainteté de cette céré- 
monie. 



Le prince Albert a passé l'an- 
neau au doigt de la reine en lui 
disant . « Prends cet anneau, gage 
» de ma foi, de mon hommage, et 
g de tout ce que je puis te don- 
o lier et que je te donne, an nom 
o du Père, du Fils et du Saint- 
n Esprit; ainsi soit-il. o L'archevé- 
« que a terminé le service par ces 
paroles solennelles: <• Dieu éternel, 
« Créateur et Sauveur du monde, 
« source de toutes les grâces spi- 
« rituelles, auteur de la vie éter- 
« nelle, comble de tes bénédictions 
•< tes serviteurs ici présent Victoria 
« et Albert, que nous hénissons en 
« ton nom. Puissent-ils comme Isaac 
« et Rébecea, époux fidèles, accom- 
« plir et garder le voeu et le pacte 
« conclu cntr'eu*, et dont cet 
« anneau donné et reçu, est le gage 
« et le garant; puissent-ils vivre en 
« amour et en paix, et toujours 
« obéir à ta Loil Par Notre-Sei- 
« gneur Jésus-Christ; ainsi soit-il. 
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R. tenendo dielro aile parole del- 
f Arcivescouo ha pronunziata la 
formula seguenle: « to Alberto, ti 
o prendo per mia consorte o Vit- 
» toria, tmde tenerli pressa di me 
« fin da questo giorno, tanto in pro- 
« sperità quanta in disastri, tH lu 
« rieea o pavera, malata o in sa- 

0 Iule, a fine di amarti e proteg- 
« gerti fino a tanto cke la morte 
« verra a separarci, seconda la va- 
n lontà di Dio, e ne impegno per- 
s riù la mia fede. « La regina ha 
ripetuto guetta stessa formula in 
modo da pmvare che il suo euore 
era penetrato delta santità di atte- 
sta cerimimia. 

Il principe Alberto ha passato 
fouetta net dtto delta regina di- 
cendale: o Prendi quesl' anelto pe- 
a gnodellamia fede, del mio omag- 
« glo e di tutto cio che possodarli e 
a che ti do, in nome del Padre , del 
« Figlio e dello Spirito Santa; cost 
« sia. » L' arclvescovo ha lermi- 
nato il servizio cm queste solenm 
parole: « Dio eterno, Çreatore e 
• Salvatore del monda, sorgente di 
n ogni grazia spirituale , autore 
« délia vitaeterna, deh! colma délie 
« lue benedizimi i tuoi servi ym 
« presenti, Viitoria c Alberto, che. 

1 noi benediciamo in tuo nome, 
a Possano essi corne Isacco e Re- 
e becca, sposi fedeli, adempire e 
« mantenere il voto e il patto con- 
a cluso fra di essi, e di cui que- 
« si' anelto data e rieevato, neè il 
« pegna e la sicurtà; che possano 
a essi viverc nell' amore e nclta 
a pace, e sempre obbedire alla tua 
« Legge! Per Gesù Cristo fiignor 
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<• Ceux que Dieu n unis, ne pour- 

« rurit pas être séparés par l'hom- 

« me. Albert et Victoria, ayant enn- 

» senti ii se prendre pour époux 

n fin présence de Dieu et de cette 

« Société, et s'élant mutuellement 

« donné leur for, je les proclame 

« mari et femme, au nom du l'ère, 

n du Fils et du Saint-Esprit; ainsi 

« soit-il. Dieu le Père, Dieu le Fils, 

n Dieu le Saint-Esprit, vous bénisse 

« et vous garde! Puisse ce Dieu 

ii miséricordieux vous accorder ses 

(i faveurs, vous entourer de sa grâce 

« spirituelle et de ses bénédictions, 

« et faire qu'après avoir passé la 

a vie ensemble, vous jouissiez dons 

* le même avenir, de la vie éter- 

« nclle ; ainsi soit-il. •> 

Lu service a été terminé par le 
Pater. Pendant toute la célébration 
du mariage, la reine a fréquemment 
regardé le prince Albert, placé au- 
près d'elle. Pendant le tems qu'elle 
est restée dans la chapelle, elle n'a 
presque pas détourné les yeux 
constamment fixés sur le prince. 
Après la cérémonie, les membres 
de la famille royale, ont repris la 
place qu'ils occupaient dans le cor- 
tège. Tous ont adressé a la reine 
des félicitations en défilant devant 
S. M. Le duc de Susses, lui a serré 
la main sans cérémonie, mais avec 
la plus grande cordialité, et il l'a 
embrassée sur la joue. 

Après le défilé des princes , la 
reine, demeurée seule avec le prin- 
ce Albert, a passé rapidement de 
l'autre coté de l'autel pour aller 
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« iiosiro; cosï sia. Quclti che Iddio 
« ha uni»', r tuimo non potrà mai 
u separare. Alberto e Viltovitt, aven- 
a do acconseniito di prendersi per 
n isposi in présenta di Die c di 
« questa Assemblca, ed essendasi 
o rteiprocamente data la loro fede, 
« io li proclama marito e moglie, 
o m nome del Padre del Figlio e 
n dello Spirito Sanlo; cosi sia- Che 
n Iddio Padre, Iddio Figlio, Iddio 
« Sattto Spirilo, vi benedica e vi 
« assista.' Passa questo Dio di mi- 
a sericordia accordant i moi fa- 
« vori, colmaroi délia sua grazia 
« spirituale e dette sue santé bene- 
« diziont, e far si chc dopo aver 
a passata ta vita inrieme, voi go- 
■< diate anche nell' avvenire , delta 
« vita eterna; cost sia. » 

Il simiiiu è stalo terminato col 
Pater. In tutlo il tempo delta cele- 
brazione dtt malrimonio, la Tegina 
ha freqventemente guardato il prin- 
cipe Alberto situato pressa di lei. 
Net tempo che essa è reslata nella 
cappella, ella non ha quasi distolto 
gli occhi che erano constantemente 
fissi sut principe. Dopo ta cerimo- 
nia, i membri delta famiglia reale 
hanno ripreso il posto che occupa- 
vano net corteggio. Tutti hanno «i- 
drizzato alla regina dette congra- 
tulazioni nel deftlare davanti S. Ut- 
il duca di Sussex le ha strelta la 
mano senza cerimonia, ma con la 
più gran cordialita, e le ha ba- 
ciata la guancia- 

Dopo che i principi hanno defi- 
lato, ta regina, restata sola col 
principe Alberto, è. passata rapida- 
mente. daW altra parte dr.ll' altare 
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embrasser ia reine douairière. Le 
prince Albert a donne' lu main à la 
reine, et les «poux ont quitte lu 
chapelle. Pendant le défilé du cor- 
tège, la reine a souvent parlé au 
comte d'Uxbridge, lui donnant des 
ordres pour le reste de la cérémo- 
nie. La reine, que son époux tenait 
par la main, est rentrée ensuite dans 
ses appartenons, répondant, ainsi 
que le prince, par de gracieux sou- 
rires aux acclamations. 

Dans la Salle du trône, S. M. et 
le prince Albert, ont signé l'acte 
de mariage, qui a été certifié par les 
membres de ia famille royale et par 
lés grands officiers de l'état. Dans 
le trajet qui a eu lieu ensuite pour 
se rendre au palais de Buckingham, 
le prince Albert parut très-ému en 
entendant les acclamations du peu- 
ple. Un déjeuner somptueux avait 
été préparé; tous les membres de 
la famille royale, toute la famille 
de Cambridge, et les Demoiselles 
d'honneur de la reine, l'arche- 
vêque de Caiitorbéry, lord-Mel- 
bourne et lord John Russe", étaient 
au nombre des convives. Après 
ce déjeùner, le couple royale est 
parti pour Windsor, avec une escorte. 



,0 % 

per andare ad abbracciaTe la rési- 
na vedava. Il principe Alberto hti 
data ta mano alla regina, e gli spusi 
hamo lasciato la cappella. Menlre 
defilava il corteggio, la regina ha 
spesso parlato ai conte d' llxbridge, 
dandogli degli ordini per il reste 
delta eerimonta. La regina, che il 
di lei sposo teneva per la mono, è 
rienlrata nei suoi appartamenti, ri- 
spondendo, corne anche il principe, 
con de* graziosi sorrisi aile aceta- 
mazioni. 

Nella Sala del trrmo. S- M. c il 
principe Alerta, hanno /irmato 
l'atto di matrimonio, cite è stato 
certificato dai membri delta fami- 
glia reate e dai grandi ufiiziati dello 
Stato. Net tragitto che ha avulo 
hiogo in seguito per rendeni al pa- 
lazzo di Buckingham, U principe 
Alberto i sembrato motto commosso 
nel sentire le acclamazioni del po- 
poto. Una colazione sontuosa era 
stata preparata; mti i membri 
delta famiglia reate, tutta la fa- 
miglia di Cambridge, e le Dami- 
gelle d' unore delta regina, f arci- 
vescora di Cantorbery, lord-Mel- 
bourne, t lord Giovanni Rttssell, 
erano del numéro dei cmmtati. 
Dapo la colazione, la coppia reale 
è pariita per Windsor, con una 
scorta. 



Du:ti:o-j 0/ Ci: 



PETITE APPENDICE. 



L'argenterie placée sur l'Autel de 
la chapelle royale, a l'occasion de 
ces Noces, est évaluée à 10,000 
livres sterling s. 

La vaisselle plate qui ornait la 
table du banquet royal, vaut plus 
de 500,000 livres sterlings. 

Le cadeau de Noces de la reine 
au prince Albert, était l'élégante 
jarretières attachée à sa jambe 
gauche. Ce bijou est d'un travail 
csquis et surchargé de diaraans de 
la plus belle eau. 

La duchesse de Kent, conjointe- 
ment avec les tantes de S. M., a 
offert un superbe cadeau à la reine, 
à l'occasion de son mariage. La du- 
chesse a présenté à sa fille, un bra- 
celet en forme de serpent, entiè- 
rement compose de turquoises ; le 
cou de l'animal, est entouré de dia- 
mans, et la tête est ornée de ru- 
bis et de brillons. Les augustes 
tantes de S. M., ont contribué, 
chacune pour sa part, à l'achat de 
ce magnifique présent. 

Les bijous de la reine d'Angle- 
terre, dont on porte la valeur à 
un demi-million de livres sterlings, 
sont confiés a la garde de la ba- 
ronne de Lehzen. 

A la magnilique dentelle qui 
recouvrait la robe de Sa Majesté, 
200 ouvrières y ont travaillé du 
mois de mars au mois de novembre; 
et te voile est le produit du travail 
de 224 ouvrières, pendant six se- 
maines. 



Gtt arredi d' argent» pnsti sul- 
l' Altare délia cappella reale, in oc- 
casions di quelle Nozze, sono va- 
lutali 10,000 Tire sterline. 

L'argmteria di massello che or- 
nava la tavola dtl banchelto reale, 
mie più di 500,000 lire sterline. 

Il regain di Sozze delta regina 
al principe Alberto, era f élégante 
giakbettieba iMi alla sua gam- 
ba sinistra. Questo giojello è di un 
lavoro finissimo ed arricchito di dia- 
mant! di un effetto il pià bello. 

La duchessa di Kent, unitamente 
aile zie di S. M-, ha offerte- un su- 
perbo regalo alla regina, nell' occa- 
sione dtl suo malrimonio. La du- 
chessa ha présentant a sua figlia, 
un braccialetto in forma di ser- 
pente, interamente composta di tur- 
cldiu ; il collo dell' animale, i con- 
tornalo di diamanti, e la testa è 
ornata di rubim e di briltanti. Le 
auguste zie di S. M., hanno contri- 
buito, ognuna per la sua parte, at- 
V acquisto di questo magnifie» dono. 

Le giaje delta regina d' Inghil- 
lerra, il di eut valore dicesi chi 
aecenda a un mezzo milione di lire 
sterline, sono affidate alla custodia 
delta baronessa di Lehzen. 

Alla magni^ca trma che rico- 
prica i'abito di Sua Maesià, ri sono 
state impiegale 200 laooranti, dal 
mese di marxo al mese di novem- 
bre; e il velu i il prodotto delfnpe- 
ra di 224 lavoranti per il corto di 
sei setttmane. 
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m ÉVÉNEMËIMT AFFREUX 



I A PEINE DU 1AU0W. 

Une jeune femme de 20 ans, 
d'une rare beauté, appartenant à 
une ft m il le notable de Saint-Péters- 
bourg, fut condamnée, il y a trois 
ans, aux travaux des Mines à per- 
pétuité, pour avoir assassine son 
mari dans un accès de jalousie. 
Sa jeunesse et sa douceur, firent 
qu'au lieu de la mettre aux Mines, 
on la fit surveillante à I' Hôpital de 
cette ville. Pendant treis ans, -elle 
sut se concilier la bienveillance de 
ses supérieurs et l'affection de ses su- 
bordonnés. Le Gouverneur demanda 
et obtint sa grâce — A cette nouvelle, 
on vit la tristesse se répandre sur 
sa figure — Elle se rendit dans sa 
chambre — Son absence se pro- 
longeant, on enfonça la porte — Un 
spectacle effrayant s'offrit alors aux 
yeux des spectateurs. La pauvre 
femme, étendue, nageait dans son 
sang. Elle s'était donnée la mort 
au moyen d'un gros clou — On 
trouva sur sa table une petite carte 
contenant ces mots: 

a La mort pour mort! La Justi- 
a ce humaine me pardonne, mais la 
a Justice Divine ne me pardonne 
a pas. Dieu m'appelle vers celui 
a gue J'ai aimé, que J'aime et 
o que J'ai assassiné — Aditu- 
« Pardonnez-moi, et priez pour lui, 
« priez pour moi. » 



U PBIH MULK IL DELITTO. 

Vna gùmne di 20 anni, di una 
rara bellezza, appartettente ad una 
famiglia distinta nli San-Pietrobur- 
go, fu eondannata, or son ire an- 
ni, ai lavori dette Minière a vita, 
per avère tteciso sua marito in 
un eccesso di gelosia. La sua gio- 
vinezza e la sua amabiiità, fe- 
cero à, che in tuogo di metterla 
aile Minière, fu fatta soprastanle 
alla Spedale di questa città. Per il 
corso di Ire anni ella seppe conci- 
liarsi la benevolenza dei suoi supe- 
riori c V a/fetto dei suoi dipendenti. 
Il Governatore domandô ed Mai- 
ne ta sua grazia — A quesl'annun- 
zio, si vide apparire la trislesza sul 
di lei volto — Ando nella sua camé- 
ra — La sua assenza prolungandosi, 
si geità a basso la porta — L'no spet- 
tacolo orribite si preseiUà agli occhi 
degti spettaiori. V infelice era stesa 
al suolo, ed immersa nel suo sangue. 
Essasi era data la morte per mezzo 
di un grosso chiodo. Si trovo scritto 
sulla tavola, le linee seguenti: 

o La morte per morte ! La Giu- 

a la Giustizia Divina. Dio mi chiama 

a verso quello il quale no ahato, 

« che amo e elie 110 assassinato 

a — Addio. Perdonatemi, e pre- 

o gâte per lui, pregate per me. » 



MONSIEUR JOCRISSE 



MONSIEUR JOSOJI BROCHURE AÎNÉ 



Mon très-cher Petit-neveu 
Florence — Avril 1851 

Maintenant que tu vas circuler 
par le Monde pour faire belle pa- 
rade de toi-même, il ne sera pas mal, 
mon garçon, que tu cherches a t 'oc- 
cuper sur les phrases de In Langue 
française, que je me suis chargé de 
l'apprendre dès ton plus bas Age. 
Il faut observer, comme je t'ai dit 
autrefois, qu'après la Syntaxe, il 
y a encore un antre obstacle pour 
les nouveaux praticiens, et c'est le 
Toun. — On ne peut pas expri- 
mer nos idées idiomatiquement , 
c'est-à-dire mot pour mot de sa 
Langue maternelle, en celle qui nous 
est étrangère et peu familière; il 
ne suffit pas que les mots soient 
français, il est nécessaire que l'en- 
semble soit construit d'après le gé- 
nie propre de la Langue dans la- 
quelle on veut s'exprimer. * 

Ainsi donc, pour te faciliter le 
chemin dans cet Apprentissage , 
je viens de te former un Recueil 
choisi de Pbkases et de Touas les 
plus modernes, qui serviront à te 
faire connaître le caractère do cet 
Idiome, que maintenant tu com- 
mences à parler un petit peu. 

Ce que je te recommande le plus 
vivement, mon cher Joson, c'est 



Carissimo mio Bismpotc 
Fïrenze — Aprile I8S4 
Ora che vai percorrendo il Mon- 
da per far bel ta mostra di te, 
non sara mate, ragazzo mio, che 
tu procuri di occuparti sulle fraà 
delta Lingua framese, che io stesso 
mi sono accinto ad insegnarti jinn 
dalla lua più tenera età. Fa d'uo~ 
po osservare, corne ti ho già detlo 
altrevolte, che oltre la Sintassi, vi 
è bene un altro ostacalo per i nuovi 
praticanli, ed è il giro della pha- 
se. iVim si puo esprimere le maire 
idée idiomalicamcute , ixile a dire 
parota per parola dalla Lingua ma- 
terna, in quella che è a noi slrtt- 
niem e poco familiarc; non basta 
che le parole sïauo francesi , i ne- 
cessario che il tulto sia costruilo 
secondo il genio proprio della lin- 
gua nella guaie uno mole espri- 

Perriô adungue , ail' oggetto di 
facilitant la via in questo Tiro- 
cmio, H ho formata una Raccolia 
di Frasi e di Dmosi FRAs.iTF., 
le quali serviraima a forli ronosceiv 
il carattere di quell' Idioua, che ora 
tu incominci un pocolino a par- 
lare. 

Cià che ri raccomando maggior- 
mente, mio caro BBPPE, 'i è di 
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de D'oublier jamais ces Prélimi- 
naires , et d'employer dans tou- 
tes tes compositions, quelqu'une de 
ces phrases là-dedans, pour te les 
rendre familières. — Voici cepen- 
dant, un Spécimen sur la manière 
avec laquelle tu peus mettre en usa- 
ge les dites phrases. 

Supposons par exemple que l'on 
te demande 1' Accord des dictions 
suivantes : 

'ï. A livre ouvert 

S. A qui mieux mieux 

TU POURRAS DIRE: 
* Mademoiselle Joséphine étant 
u arrivée A pojxt nommé a la 
« matinée musicale qu'on donnait 
a nu beau Salon de Mme Julie, 
« les Artistes philarmoniqves la 
* prièrent de jouer vu solo sur le 
« Piano: elle y fit de la musique 
« A LIVRE OUVERT, et quoique 

u pleine de difficultés , elle l'exécuta 
n avec la plus grande dextérité, et in- 
u telli'jeanre, pour qui chacun s'em- 
« pressa, a qvi Mieux sieux, de 
« lui rendre les Mages qu'elle mé- 
v ritait bien, » 

Tu pourras aussi former des thè- 
mes, savoir: 

THEME 

L'on demande uu compliment 
pour un tel Seigneur, avec les dic- 
tions suiïaDtes: 



4. lin folre-le-feiit 



non mai tralosciare quesli Prelimi- 
nari, ed'imjiiegare in ogni tua com- 
postzione, qualcuna délie frasi in 
questi contenute, onde rendertele fa- 
miliari. — Eccoti fratlanto uu'idéa 
su! modo col quale tu puoi meltere 
in pratica le dette frasi. 

Supponiamo per esempio, che ti 
venga domandala la Cqncordanza 
dei modi frasati seguenti: 



Potrai dise: 



Madamigella Gii 



al Concerto 
« mattinale che davasi nella belle 
» Sala délia Sig. Giulia, gli Artisti 
n filormonici la pregarono di so- 
« nare un solo sul Piano-forte : 
n essa vi esegul délia musica all'iM- 
« PROvviso , e sebbene piena di 
« difficoltà, essa la sanb con la più 
« grande svelteiia e maestria, per 
a cui ognuno, A gara, si fece un 
a dovere di renderle i ben meritati 



Tu potrai ancora formare dei te- 
Tema 

Si domanda un aimptimento da 
farsi ad un Signorc , con i modi 
frasati seguenti: 

1. Mneupt-rlo 
X. W inverti 
S. Chu Moite**!* M eiap- 
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X ' 

RÉPONSE 

a Permettez-moi, Monsieur, quoi- 
a que je sois un Biijyc bec , que 
» je Vous exprime la joie que nous 
s éprouvons, Papa et moi, de vous 
a voir chez nous aujourd'hui. Je 
a Fous assure, que Votre aimable 
« société , nous est plus chère 
a que ne le sauraient être les 

a TOVBS DV BATON ft (Us dotJICS- 

a tiques , ta plupart avides et 
a mercenaires, qui ne laissent ja- 
a mais de faire vu pas de clebc, 
a si parfois Us sont contreints par 
a vit faire-le-favt, de prodiguer 
a feurs secours à une femme laide- 
a béte et pas trop généreuse, la- 
it quelle par fatalité se soit trou- 
a vèe mat , en apprenant ta mort 
a subite de son Bibi chéri. » 

Voilà, mon cher pe fil-neveu, un 
moyen sûr par lequel tu pourras 
donner l'essor à ton esprit, si tu 
as autant de génie que Laridon ton 
père; et il résultera de cet exer- 
cice, une foule de compositions sé- 
rio-tragico-comico-bur!esques,àfaire 
rire et pleurer tes poulots, si le 
Bon-Dieu daignera t'accorder un 
chiffon d'épouse, bonne , sage, hon- 
nête, rangée et pas vaniteuse ni lé- 
gère; telle enfin, qui puisse faire 
ton bonheur et celui de tes fils. 



Au revoir, mon cher Joson; sou- 
vienMoi toujours des bons conseils 
de ta chère mère Babet, et les princi- 
pes sains de 

Ton affectionné grand-oncle 

JuCRISSE- 



X 

RlSPOSTA 

« Mi permetta, Signore, sebbene 
« inesperto io sis, che Le esprima 
« la gioja che proviamo, Pappà ed 
a io, di vederla pvesso di noi in que- 
o sto giorno. Le assicuro, che la Sua 
<i amabile compagnia, ci è più cara di 
a quel che potrebbero essere gl'is- 
« certi a dei domestici, la maggior 
« parte avidi e mercenarj , i quali 
« non mancano giammai di com- 
a mottere quai che stoltezza di 
a dappocaogine , se talvolta sono 
a costretti da o«A nécessita' Asso- 
it lut a, di prestare ii loro soccorso 
» ad cna donna déforme e non 
a molto generosa, la quale per fa- 
« talith siasi svenuta nel sentire la 
» nuova délia morte improvvisa de! 
u suo diletto Cagnolino. » 

Ecco o mio caro bisnipote, um 
mezso sicuro col quale tu potrai 
dar carrkra al tuo spirito , se lu 
hai tanto genio quanto m ha Lar- 
delltno tuo padre; e résultera da 
questo esercizio, una immensità 
di composizioni serio-tragico-faceto- 
burlesche, da far ridere e pian- 
gere i tuoi pargoletti, se Iddio si 
degnerà accordarti una sposuceia 
buona, saggia, onesta, ben rego- 
lata, senza vanità « di un ca- 
rattere non volubile; taie infine, che 
passa (are la tua félicita e quella 
dei tuoi fait. 

A rivederti, mio caro Beppe; 
abbisempre ia memoria i buonicon- 
sigli di tua madré Bettina , ed i 
retti principii dei 

Tuo affettuoso Biszio 

PlETOLONE 
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RECUEIL DE DICTIONS 

PHRASES, PROÏERBRS, PIIRiSES PROVERBIALES 
ET SENUNCKS PISSÉES EN PROVERBE, 



DICTIONS 

A brûle pourpoint - A point nommé 
A livre ouvert - A qni miens mieui 
Au premier jour - A bras 
A ce coup - Pour le coup 
Bon gré mal gré 
Blanc bec 
-Châssis dormant 
Conteur de fagots 
De but eu blanc-De fil en aiguille 
Des personnes d'éclat 
De Tond en comble 
De guet-apens 
Eau bénite de cour 
Entre chien et loop 
Faux frais 

Gens de petite'étoffe - Gros ciel 

Hors de prix 

Homme de main 

Jouer Lut à but 

L'air dn monde 

Le beau monde 

L'heure du berger 

Lo fois du charbonnier 

La première couche 

Le faite des honneurs 

La mule des cordeliers 

Le poil follet - Léger repas 

La coiffe du chapeau 

Les tours du bâton - Noeud coulant 

Sommeil léger - Sur la brune 

Tant de bond que de volée 

Tout cousu de pistoles 

Tout beau - Un compte-rendu 

Un fou achevé - Un air à boire 



DES Noms. 

Di rinfaccio - In tempo précisa 

AU' improvviso - A gara 

Tanto prima - A forza ai braccia 

Per ora - Per guetta voila 

Volere o non votere 

Sbarbatello- inesperto 

Finestra che non si apre - fissa 

Dicitore di frottole 

Inconsideratamente - Grado agratfo 

Persane di distinzione 

Interamente 

Di maligna premeditazione 

Buone promesse soltauto 

Alto spuntare <kl giorno, a lutta sera 

Le maie spese 

Gente bossa - Nuvoloni 

Eccessivamente caro 

Uomo intraprcndente - attivo 

Giuoeare del pari 

Un gentil portamento 

Società di buon mono 

Jt felice istante 

Di mala fede 

La prima mono di colore 

Il colmo degli onori 

Il cavallo dei cappaccini 

Il pelo vano - Pasto frugale. 

La fodera del cappella 

l guadagni incerti - Nodo scorsojo 

Sonna soave - Su! far délia natte 

Di Irotto o di rimbalzo 

Pieno d'oro 

Adagio - Un rendimento di conti 
Un matto pnito - Una frottola 
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Un homme mal aisé 
Un homme aise 
Un homme de bas aloi 
Un coq-a-l'âne - Une couche d'or 
line personne forte en bouche 
Un mariage fait sous la cheminée 
Un chevalier d'industrie 
Un pas de clerc - Un clin d'oeil 
Un mangeur de crucifix 
Une chose faite à des heures perdues 
Un drôle de corps 
Un homme effectif 
Une personne entière 
Un faire -lc-faut 
Un donneur de bons jours 
Un fendeur de naseaux } 
Un brave à trois poils ) 
Une bonne fortune 
.Un bout d'homme 
Une mémoire du lièvre 
Une mal tresse-femme 
Uu homme de mise 
Un chien dressé au poil et à la plume 
Une femme laide-bete 
Un homme sans coeur 
Une claque sur les fesses 
Vent coulis 

DICTIONS D 

Assouplir un cheval 

Accorder ses flûtes 

Aller se promener 

Amuser le tapis 

Avoir bouche en cour 

Aller de pair à compagnon 

Avoir une dent de lait contre .... 

Battre l'eau 

Brisons là 

Battre le pavé 

Brider la hécassc 

Brouiller les cartes 

Béer ans corneilles 



)( 

Un uomo in eattive drcoitanxe ' 

Un uomo in ktone circostann 

Uomo di bossa estrazione 

Un' insensatezza - Una fogtia d'ara 

Un ciarlon» , un impertinente 

Un malrimonio segreto 

Uno teroeeme 

Un passa falso - Un batter d'occhio 
Un pkckiapetto - ipocrila 
Una eosa fatta a comodo 

Un uomo preciso - di parola 

Un capartio - ostinato 

Una necessità amlttta 

Un uomo buono soltanto a parole 

Un rodomonte 

Un intrigo amoroso 

Un omiciattato 

Una memaria debolt 

Una donna di garbo 

Un uomo di garbo - di vaglia 

Un cane da lèpre e da penna 

Una donna déforme 

Uomo senza coraggio 

Una sculaeciata 

Veato di riscontro 

ZS VERBES. 

Addtstrare un cavallo 
Trovasi d' accorda 
Andare al diavoto 
Divertire la compagn\a 
Mangiare aile spalle degli attri 
Andare di concerto - da amici 
Aver rabbia con qualcuno 
Pestar l'aegua iwï mortajo 
Finiamola 

Girare in su e in giù per le tirade 
Ingannare - acchiappare il merlolto 
Seminare zizzanie o discordie 
Slarsi colle mani alla cintoln 



Digiiizcd by Google 



X si 

Je ni; sais où donner de la tête 
Je n'ai que mes bras pour gagner 
ma vie 

Le vin lui donne dans la têle 

Le diable est aux vaches 

Le monde n'est pas grue 

Le dé en est jeté 

L'envie lui prit d'aller en France 

La traite est longue 

Licier la bride à ses passions 

La nécessité le talonne 
La langue vous a fourché 
Les oreilles me cornent 
Les eaux font basses chez lui 
Ma patience est à bout 
Mondeï-moi souvent de vos nou- 
velles 
Me remettez-vous ? 
Mélez-vous de vos uffaires 
Mon argent est flamblé 
Nous voilà quitte 
Non pas même une seule fois 
Ne vous y frottez pas 
Ne vous en prenez pas à lui 
On ne saurait durer avec lui 
On lui a rogné les ailes 
Ou l'a bien étrillé 
On l'a trouvé saisi du vol 
Pendant que je suis après 
Peu s'en faut que je ne le batte . 
Peu s'en fallut qu'on ne l'ait tué 

Quand ce livre verra le jour 
Quand on m'a joué de ces tours, 

je n'en reviens plus 
Son esprit bat la campagne 

Si vous y retournez 

Sa bile est aisée h émouvoir 
Serrez-vous, vous tenez trop de place 
Tant s'en faut que je vous aime... 
Tout s'en esi allé à-vuu-l'eau 



X 

Non tà dote battere la tenta 

10 vivo di braccia 

11 vino gli dà al capo 

II diavolo vi ha cacciata ta coda 
Non è tanlo facile t'ingaamre la génie 
Bisogna rassegnarsi alla sorte 
Gli sallb in capo di andare in Francia 
Il viaggio è lungo 
Abbandonarsi totalmettte aile proprie 

passioni 
La miseria lo pmeguita 
Avete detto una parola per un' attra 
Mi fisehiano le orecchie 
Egli è in eritiehe circostanze 
Non ho più paxienza 
Fatemi sapere sjwïso le vostre nuove. 

Mi raffigurate? - mi riconoscete? 
Pensate per voi 
Il mio denaro è perduto 
Siamo del pari 
Neppure una sol voila 
Non ve ne intrigatc 
Non incotpate Ait 
Non si pub rtggtre cou lui 
Gli hanno tarpalo le atï 
L' hanno bastonato ben btnc 
L' lianno colto col furto addosso 
Mcntre che son dietro a quesla cota 
Ho grau voglia di bastonarlo 
Poeo c' è mancato che non /' abbiano 
veciso 

Qmndo verra alla lucc quel libro 
Quando me ne. faimo una, mm la di- 

Egli salia di palo in fraica 

Se ci ricadete . . . 

Piglia fuoeo subito 

Risiringetevi, occupate troppe posta 

Tanto son Imtano dalf «marri... 

È nndalo tutto in (umn 
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PROVERBES. 



A bon chat bon rat 

A bon entendeur un mot suffit 

A petit mercier petit panier 

A cheval donné un ne regarde pas à 

A rude ène, rude ànier 
A force de forger on devient for- 
geron 

A laver la tête d'un fine on y perd 

sa lessive 
Au bon vin il ne faut point de bouchon 
Avoir plusieurs cordes à son arc 
Au moulin et à jeune mariée , il y 
a toujours quelque chose A refaire 
Brebis comptées le loup les mange 
Beaucoup de bruit et peu de besogne 
Chaque pays, chaque guise 
Ce qui vient par la flûte s'en re- 
tourne au tambour 
Ce sont deux tfites dans un bonnet 
C'est chercher une aiguille dans une 

botte de foin 
C'est vouloir prendre la lune avec 

les dents 
Dans les petites boites, les bons 
onguens 

De 1' abondance du coeur la bouche 
parle 

Dis-moi qui tu hantes, je saurai ce 

que tu fais 
Faute d'un point, Martin perdit son 

fine 

11 ne faut jamais dire : fontaine, je 
ne boirai plus de ton eau 

Il n' y a point rte pire eau, qne l'eau 
qui dort 

Il ne faut pas faire le diable plus 

noir qu'il n'est 
Il vaut mieux un lions, que deux 

tu l'auras 



Confro la [orza ragion non vale 
A buon intcnditor poche parole 
Poco cacio poco Si- Antonio 
A caval donalo non gli si guarda 
in hocca 

A eau disperato, disperato rimedia 
Errando s' impara 

A lavare la lesta ail' aâno si perde . 

il ranno ed il sapone 
Al buon vino non bisogna franche 
Tenere il piede il più slaffe 
Al molino e alla sposa , semprc 

manca qualche cosa 
Pécore eoniate it lupo le tnangia 
Mvlto ramore e poca lana 
Paese che vai, usanza che trovi 
Quel che non va nelle maniche va 

ne' gheroni 
Sono due anime in un nocciolo 
S corne cercare funghi in Arnû 

È un voler fare ai calci con i mu- 
rieciuoli 

Selle botti piccine vi sia il lin bucmo 

La lingua balle dove il dente duole 

Ditnmi con chi lu vai, e ti dirà chi sei 

Perunpunto, Martin perse la cappa 

Finckè uno ha denti in bocca, non 

sa quel che gli tocca 
l.e acque chele rovinano i ponti 

Il diavolo non è lanto brullo quan- 
ta si dipiitge 

H meglio un uovo oggi, che una 
gallina domani 
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Aller dîner ensemble chacun sur ses 
crochets 

Avoir nne dent de lait contre quel- 
qu'an 

A votre dire, c'est un mal-honnête 

homme 
Agréez que je vous dise 
A quoi bon faire tant le lin 
A quoi tient-il que nous ne partons? 
Ce n'est point mon affaire 
Ce médecin m'a tiré d'affaire 
Ce sont lettres closes 
Ce malade lâche tout sous lui 
Cet homme n'a pas un esprit de 

suite 

Cela est de la dernière beauté 

Cela vaut fait 

Cela s'en va sans dire 

Celte affaire demande l'homme entier 

C'est un petit brouillon 
C'est un petit caractère d'esprit 
C'est fait de moi 
C'est un franc ladre 
C'est la mer à boire 
C'est une fine mouche, un vieux 
pèlerin 

C'est une affaire qui me tient au 
coeur 

Dire quelque chose à bout portant 
Donner du plat de la langue 
D'où peut-il tirer tant d'imperti- 

Elle n'a rien que le bec 
Elle a un brillant d'esprit qui en- 
chante tout le monde 
Elle est prompte a prendre la chèvre 
Elle est prude ;i son corps défendant 

Elle a le visage grêlé 



SES. 

Andareapranso unième a lirae sotdo 

Aver rabbia eon qualcuno 

A sewso voslro l un cattioo soggetto 

Permettetemi che io <à dica 
Cosa importa tanta scaltrezsa 
Da che dipende che non partiamo? 
Çià non mi appartient 
Quel medico mi ha guarito 
Son cose misteriose 
Queslo malato si fa oglii cosa solto 
Quest' uomo non ha fermeaza di sa- 

ratttre 
È d'un bello squisito 
È corne se fosse fatlo 
Non c'è che dire - già s' intende 
Quell'affare rickiede lutta f applica- 

atone possibile 
È «no scapato 
È d' un genio meschino 
È jinita per me 
È un vero spiloreio 
È un lavoro che non finisse mai 
È una volpaccia - una votpe uecchia 

Mi sta a cuore quesl' affdre 

Dire in faccia qualche cosa spiacevole 
Lasingare - tisciare per ingannare 
Doue ha imparalo ad essr.re coà im- 
pertinente? 
Essa non ha attro che (a Hngua 
Ella i si spiritosa che inctmta tutti 

Ëssa va subito in collera 

Essa fa la modesla contre ta suit 

incliitazione 
Ella i btUierata 
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Des deux maux il faut éviter le pire 

Deux yeux voient mieux qu'un 

11 n'y a personne sans défout 

Il faut prendre le tems comme il 

11 faut quelque fuis perdre pour 
gagner 

Il faut que les enfans fassent joujou 
Il faut que tout lo monde vive 
Il ne faut point disputer des goûts 
Il faut endurer ce qu'on ne peut 

éviter 

II se faut gouverner selon le tems 
Il faut faire vie qui dure 
11 faut casser le novau pour avoir 
l'amande 

Il n'est rien tel que de faire soi- 
même, pour avoir les choses faites 
à sa fantaisie 
Il ne fant rien dire (levant les enfans 
Les fous font des festins, et les sa- 
ges les mangent 
L'oisiveté - est lo racine de tous maux 
Le receleur est aussi coupoble que 
le voleur 

La nécessité est la mère des projets 
Les pots fêlés sont ceux qui durent 
le pins 

Le chagrin ne paie point une dette 
La potience est un remède à tous 
maux 

Le bien mal acquis, ne profite 
jamais 

L'homme propose, et Dieu dispose 
La santé est le plus grand bien 
La vieillesse est une seconde enfance 
Le destin fait les mariages 
L'argent s'en va comme l'eau 
L'espérance fait vivre 
Le mal est pour celui qui le cherche 
Nul hien sans peine 
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De' due malt bisogna scegiiere il 
minore 

Vedono pià qwttr' ottU ehe due 

Dio solo senza difetti 

Bisogna prendere il mondo corne viene 

Bisogna semiiiare per raccogliert 

I ragazzi devono fare da ragazxi 
Bisogna lasciar vivere anekegtiallri 
Cet" gasti non se ne disputa 
Bisogna far di nécessita virtù 

Bisogna adattarsi aile circostanee 

Bisogna sapersi regolare 

Chi ha avuto la polpa, abbia l'osso 

Chi fa da sé, fa per tre 



Bisogna lacer davanti i ragazzi 
Il pazzo fa la festa, e il savio st 
la gode 

Lozio è il padre di tutti i vizii 
Tgnto è çhi ritba, cke chi tient il 

La nécessita è la magre dei progetti 
Dura pià una conta fessa nhe una 
nuova 

Ctnto pensieri non pagano un débita 
Colla pazienza tutto si vince 

La farina del diavolo va lutta in 

L'uomo propane, e Dio dispone 
Valpiùla saluleche lutte le ricchezze 
La vecchiaja fa rimbambire 

I matrimoni gli fa il destino 

II denaro va via senza avvedersene 
V uomo vive di speranm 

Il malc è di chi se lo cena 
Non c'è. rosa sensu spina 
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Nul ne sait si bien où le soulier 

blesse, que celui qui le porte 
On ne connaît pas les gens à la mine 
On ne donne rien pour rien 
On n'est jamais trop vieux pour ap- 

On a beau chasser le chagrin, il 

revient toujours 
On est assez riche quand on a le 

nécessaire 
Pour bien cannai tre un homme, il 

faut avoir mangé un minot de 

sel avec lui 
Qui arrive le premier au moulin , 

le premier doit moudre 
Qui n'a point de sens à trente ans, 

n'en aura jamais 
Quelque chose vaut mieux que rien 
Qui répond paie 

Quand on ne peut pas faire com- 
me on veut, il faut faire comme 

Quand la fortune est à ta porte, il 
faut lui ouvrir sans la faire at- 
tendre . — 

Qui prête à l'ami, perd au double 
* 

Rien de trop violent ne saurait durer 
Selon ta bourse, gouverne ta bouche 
Tel se marie è la hâte , qui s'en 

repent à loisir 
Trop manger fait mal 
Tout sert au besoin 
Toutes vérités ne sont pas bonnes à 

Un barbier rase l'antre 

Un bon commencement vaut la moi- 
tié de l'ouvrage 

Un homme sans argent, est un corps 
sans a me 
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Ognuna sa sè 

Non si giudiea dall' apparenza 
Per nulla non canta un tieco 
Non i mai tardi per apprendere 

Si ha un bel cercare di distrarsi , 
tï wro dolore ritorna sempre 

Viio è abbastanza ricco quanda non 
manca il necessaria 

Bisogna mangiare motto sale, pri- 
ma di conoscerea fonda un uomo 

Chi prima arriva, prima macina 

Chi di venti non ne ha , di trenta 

non ne aspetti 
È meglio qualche eosa che nulla 
Chi si fa mallevadore, sifapagatore 
Bisogna contentarti di quel che si 

pub fare 

Bisogna sapere afferrare quanda la 
forluna si patenta 

Chi presta ail' arnica, si créa un 
nemico 

Gli eccessi non duran sempre 
Distendit* quanto il lenzuolo i lungo 
Chi presto si marita, tosto si pente 

Chi troppo mangia scoppia 
Tutlo viene a bisogno 
La verità talvolla mwee 

Una maiio lava l'altra 
Chi ben principia, è alla meta del- 
V opra 

Uomo senza denari, i un morio che 
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I! faut faire ii la volonté du maître 

Il est tombé Je fièvre en chaud mal 
Il y a quelqu'anguille sous roche 
La faim chasse le loup du bois 
L' occasion fait le larron 
Le miel n'est pas fait pour la gueule 
de l'ane 

Paris n'a pas été fait en un jour 
Point d'argent, point de Suisse 
Qui rien ne hasarde, rien n'a 
Qui trop s'aventure n'a cheval ni 

Qui n'a coeur, qu'il ail jambes 
Qui se loue se blâme 
Tant va la cruche à l'eau, qu'enfin 
elle se brise 
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Bitogna legar t'asino doue mole il 
padrone 

È cadulo dalla padella sulla brace 
Galta ci eom 

Il bisagno fa trottar la vecchia 
La comodità fa l'uomo tadro 
L'orzo non è (alto per gli asini 

Roma non fu falla in un giorno 
Chi non ha denari, non abbia vogtie 
Chi non riMea non rosica 
Çki iroppo lira la corda si strappa 

Clù non ha giudizio, abbia gambe. 
Chi si loda si lorda 
Toula va la gatta al lardo, cke H 
la scia tn zampino 



PHRASES PROVERBIALES. 



Appeler un chat un cliat 
Avoir les pieds chauds 
Achever de peindre quelqu'un 
Bâtir des châteaux en Espagne 
Bon comme le bon pain 
Clair comme l'eau de roche 
C'est un couteau de tripière 
Chacun fasse ses affaires 
Donner du fil à retordre 
Est-ce que nous avons gardé les 

cochons ensemble? 
Employer le verd et le sec 
Faire d'une pierre deux coups 
Faire le diable a quatre * 
Faire la poule mouillée 
Garder une poire pour la soif 
Il parle français comme une vache 

espagnole 
il dort comme un sabot 
Il a (ait un trou à la Inné 
Il est au poil et il la plume 
Il frappe comme un Suisse 



Dire le case corne te sianno 

Essere in buone circoslanze 

Acconciare pel Ht délie feste 

Far castelli in aria 

Più buone délia posta 

Chiaro corne l'ambra 

È wia lingua cke laglia e faute 

Ognuno attendu ai fatti suoi 

Dar la gatta a pelarc 

Eh ! abbiamn forse mangiato lapap- 

pa assieme? 
Far d'ogni erba un fascio 
Fare un viaggio c due servisi 
Fare il diavolo e peggio 
Fare il mammamia 
Meller da parte per j bisogni 
Parla [rancete corne una gatia spa- 

gnuola 
Dorme quanto i sacconi 
Ha falto un buco nelf acqu'a 
F abboccaln e segnalo -*\ 
I)à bastonnic da orbi - deif ottama 
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Il vaut mieux aller seul, que d'être 

mal accompagné 
Il n'y a si bon cheval qui ne bronche 
L'argent fait tout 
Les cordonniers sont ordinairement 

les plus mal chaussés 
La soupe réchauffée ne vaut rien 
Les méchans ne rient pas toujours 
Léger comme l'oiseau de St. Luc 
Marcher comme une tortue 
Mettre le doigt entre le bois et 

l'ecorce 

Ménager la chèvre et les choux 
Mettre la cave au grenier 
Manger le morceau honteux 
Noir comme dans un four 
N'avoir que l'épée et la cape 
Poli comme un cheval de carrosse 
Porter de l'eau à la rivière 
Parler des grosses dents 
Pleurer comme un veau 
Pointu comme une boule 

Sourd comme un pot 
Se tenir droit comme un 1 
Se moquer du qu'en dîra-t-on 
Tel maître, tel valet 
Tenir pour l'un et pour l'autre 

Uu clou chasse l'autre 
Une brebis galeuse gâte tout un 



Ventre affamé n'a point d'oreilles 
Vendre des vessies pour des lanternes 



È meglio andar solo, che maie ar- 

compagnato 
Erra il prête ail' altare 
Col dewro si rimedia a tutto 
Ognuno patisce del suo mestiere 

Cavolo riscaldato non fu mai buono 
Sempre non ride la moglie del ladm 
Lesto corne una gattn di piombo 
Çamminar came le formiche 
Trovarsi ira i incudine e il martelto 

Salrare la cap en e i cavoli 

Meltere il carro davanti i bovi 

Levar la vernice al pialto 

Nero corne il carbone 

Aver poco o nulia 

Garbalo corne un asinaecio 

Portât cavoli a Legnaja 

Parlar fuor de'denti 

Piangere corne una vite tagliata 

Unvero succone - Towlo quant o 10 

di Giotto 
Sordo spaccato 
Stare inlero corne un fuso 
Non curarsi dette ckiacchiere 
La buccia deve somigliare il legno 
Dare un colpo alla botte, e un altro 

al cerehïo 
lin diavolo scaccia V altro 
Una pecora marcia ne guasta un 

branco 
Il bisogno non ha legge 
Vender facciole per lanterne 



SENTENCES PASSÉES EN PROVERBE. 



Assez consent qui ne dit mot 
Bon chien, chasse de race 

Chacun pour soi, cl Dieu pour tous 
Chacun pour sot 
Chacun a son faible 
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Chi di gallina t 
razzoli 

Ognuno per si, e Dio per tutti 
Ognuno tira V acqua al suo mnlino 
Ognuno ha la sua pastiont 



APERÇU DE LOCUTIONS FRANÇAISES 

a»» »%<ta s» ©sa m a a» 



J'ai appris hier une nouvelle 
qui a adImé «on ame de douleur. 

Je ne veux pas. Être ménagée; 
je veux souffrir far mes avis et 

PODB MRS AMIS. 

Voilà qfi est fort! — Com- 
ment, j'ai payé jusqu'au pourboire? 

— Du diable si je m'en souviens! 

Des éclats de foc-hibe se font 
entendre. 

Mourirtl Ohl — plus jamais! 

— Car je t'aime, mon Adolphe! 

— oui, je t'aime. 

Un particulier fort grave, qui 
tassait de son poids les cous- 
sins de l'intérieur de la Diligence , 
s'écria: L'insolent! 

Je suis blessé de ce que vous 
me remerciez de l'intérêt que je 
prends pour vous. 

H faut que notre liaison soit 
tendra, solide et intime, ou il fout 
qd'blle^nb soit rien du tout. 
C'est tbop, beaucoup thop, n'est- 

EUe savait trop bien que ce n'est 
pas aux Demoiselles h faire les 
avances. 

Mais, Messieurs, je' pense que 
pour nous amuser un peu mieux, 
il faut aller chercher notre 

CHACUNE. 



Seppi jeri una novità, che mi 
ha oppresso il cuore dal dolore. 

Son SI ABBIANO RIGVARDI PER 

me; voglio sojfrire daqli amici e 

PER Gll AMICI. 

Questa B curiosa! — Çomc, k<i 
dato anche la buonamano? — II 
diavolo ai pokti se me ne ram- 
mento! 

Si seatom degli scrosci di risa 

SMODERATE. 

Morirell Oh! — #on su «Aï 
yero 1 — Poichè io l'amo, Aiolfo 

U,\ tale colfaria di gravita, 
IL QU A LE STIVAVA COLLA SUA PER- 

son a i guaneiali dell' interna delta 
Diligenza, esdamô: a Insolente! h 

Ho per male su quel ehe mi rin- 
graziate, riguardo air intéresse che 
prendo per voi- 

II nostro vincolo d' amictsia deve 
essere affeituoso, durevole e intima, 

O NON MAI ESISTERE. 

È TROPPO, ASSAI TROPPO, «Wl è 

vero? 

Ella sapeea molto fieras che non 
tocca aile Faneiulle ad esserE le 
prime. 

Ma, Sigtiori, io sono di parère 
ehe per diverlirci un poco più, sa- 
rebbe meglio di andare A prEndere 

OCNVNO LA XOSTRA COMPAGNA- 



Digitizod t>y Google 



CE QUE C'EST QU'UNE LETTRE. 



1. Ce que nous appelons com- 
munément Lettre, les Romains l'ap- 
pelaient ÊjAtre, mot emprunté du 
grec, qui répond assci juste à jlfiï- 
r'w, mot tiré du latin. 

2. On nomme Ëpitres, les lettres 
que nous avons des anciens: ainsi 
noua disons toujours: 

Les JÊpitres de Cicéron et de 
Pline. 

Les Êpîtres de Saint Paul et de 
Saint Jérôme. 

3. Les Lettres qui paraissent à 
la tête des livres que l'on dédie, 
ont retenu le nom d'Êpitre, aussi 
bien que celles que l'on écrit en 
vers, pour louer quelque personne 
illustre, ou pour Faire une satire 
des vices du teras. 

h. Enfin, la définition d'une Let- 
tre, c'est un 'écrit que nous envo- 
yons à une personne absente, pour 
lui faire savoir ce que nous lui di- 
rions, si nous étions en état de lui 
parler de vive voix. 

5. Pour rendre cet Ecrit agréa- 
ble, claire et intelligible, il en faut 

!." Tous les termes qui peuvent 
être mis indifféremment par- 
tout, et qui ne signifient rien. 

2.° Les façons de parler inuti- 
les et superflues. 
3° Les équivoques 

4. ° Les galimatias 

8." Enfin, les fausses pensées. 



Quel ehe noi ehiamiamo mmu- 
nemente Lettera, i Romani, ta 
chiamavano Epistola, voce dtrimta 
dal greco, ehe équivale esattamente 
a Misai va, vocabolo pre$o dallalino. 

Chiamansi Epistole, le lettere che 
abbiamo degli aiUichi: per cui di- 

Le Epistole, di Cicérone e di 
Plinio. 

Le Epistole di San paoto e di 
San Girolamo. 

Le Lettere che vedonsi al prin- 
cipio dei libri che si dedicano , 
hanno ritenuto il nome di Epistola, 
corne pure quelle che si scrivono 
in verii, per lodare qualche per- 
sona illustre, o per fare una sa- 
lira dei vizj del tempo. 

Finalmente, la definizione di una 
Lettera, è uno scritto che si manda 
ad una persona assente, onde far- 
te sapere cià che noi te diressimo, 
se si fosse in istato di parlarle a 
voce. 

Affine di rendere questo Scritto 
gradilo, chia.ro e intelligibile , biso- 
gna allontanare, 

t." Tutti i termini ehe possono 
essere messi indifferentemente 
da per tutto, e che nnn signi- 
ficano niente. 
2-" I modi di parlare inutili e 
super/lui. 

3. " Gli equivoci 

4. " I discorsi senza ennnessione 

5. " Infine, h prninshiiini ra'jht:. 



^ COMPOSIZIONE DI QUALVHQUE 
8IASI LETTERA. 

1. Les Français ne font jamais J France* non fanno mai uso 
usage des superlatifs corresponde™ à dei superlatif corrispondmti a 

UluatriMHtm» - PregiaHMimo - BIvrrititMlmo 
UwttUaimn - GcccUenUMiniD et*. 

2. les expressions italiennes. Le espressioni italiane, 

11 prestatiHHimo voatro bls;lietto, 
lia rlverit Institut voatra lot te m , 



! rendent en français par: 

Votre lettre t 



•■ (lira jamais, comme 



si rendono in francete eoÀ: 
Votre cli. rf lettre ou 
lettre. 

non si' dira mai, corne in ita~ 



Votre obère, Votre 



sans les faire s 



ï du mot lettre. 



3. Il faut se garder de commen- 
cer une lettre par les expressions 
suivantes : 

« Je prends la plume pour etc. » 

« Je mets la plume à la main etc. » 

i Me voici à vous remercier etc. » 

« Je viens par la présente etc. » 

« La présente est pour vous pré- 
venir <jue etc. » 

« Celle-ci est pour vous dire etc. n 

|| En réponse à l'honneur de la 
vôtre etc. » 

4. Ordinairement on commence 
la lettre par 

Je ou Vous, 
ou paru» verbe à l'impératif, comme: 



3. Bisogna guardarsi dal eomin- 
ciare una kttera con le espressioni 
seguenti: 

0 Prendo ta penna per etc. » 

« Metto la penna in mano etc. » 

1 Eccomi a ringraziarvi eu. a 
« Sono colla présente a etc. o 

« la présente è per prevenirvi 

che etc. » 
a Qvxsta è per dirvi etc. a 
n fil risposta ail' onorata vo- 

stra etc. » 
h. Ordinariamente s' incomincia 
la lettera con 

lo o Foi, 
o con un verbo ail' imperativo, corne: 
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LE PETIT COURRIER 

DE MONSIEUR JOSON BROCHURE AISÉ 



LETTRE PREMIÈRE. 



Mon cher ami 

Lundi ce 16 Août 
Je me porte bien, et vous? — 
Réponse. 

Faust 

Rr ponte 

Mon ami 

Mardi ce 17 Août 
Ma santé est aussi bonne que la 
vôtre, malgré que je sois sur le 
pavé. 

Au revoir 

Henri 

LETTRE 

Mon cher Henri 

Mercredi ce 18 Août 
Voici indu un ordre de cinq na- 
poléons d'or, que vous toucherez 
chez Monsieur Marc Army, ban- 
quier. 

Faust 



Caro amico 

Zwnwfl 16 Agosta 
lo sto bene, e voi? — Rispon- 
detc. 

F AU STO 

nieponla 

Amico mio 

Mariedx 47 Agosto 
La mia mlute è buona quanto la 
vottra, malgrado che io sia stuaa 
m «si. 

Addio 

En Rico 

SECONDE. 

Caro Enrico 

Mercoiedi 48 Agotlo 
Qui acclusn troveretc un ordine 
di rinqut napoleoni d'oro, che am- 
ortit a riscuotere dal Signor Marco 
Armay, banchitn. 

Faosto 



Mon très-cher ami 

Jeudi ce 19 Août 
Vos beaux napoléons d'or son! 
dans mon porte-monnaie — Merci. 
Ménagez votre santé 

Heshi 



Caritàmo amico 

Gioitdi 49 Agosio 
1 vottri bei napoleoni d'oro so- 
ie net mio porla-denari — Grazie. 
Comcrvaltvi in saluie 

Enmco 
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LETTRE TROISIÈME. 



Vendredi ce 20 Août 
Aujourd'hui à b' heures, je par^ 
pour Liïourne; je vous y attends au 
plus pressé. 

Sans adieu Faust 



Amieol 

Venerdi 30 Âgoita 
Oggi aile ore S, parto per Livor 
w ; vi attendit là al più presto. 

Addio per ara Favsto 



Mon véritable ami ! 

10 heures du matin 
Demain à cette heure-ci, je vous 
embrasserai, n'en doutei pas. 
Mes amitiés Henri 

LETTRE Q 

Mon cher Jean 

Samedi ce 21 Août 
Mes créancies me mettent entre 
le bois et l'écorce — Je vais me 
marier pour ménager la chèvre et 
les choux. Ma Tourterelle est laide- 
„ liCte-bossue-bancalo-borgne , d'ail- 
leurs riche et héritière; c'est à quoi 
je tiens, c'est ce qu'il me faut. 

Je t'attends à ma Noce le soir des 
Fànchons flambantes, 7Septembre 
prochain. 

A jamais Henri 

Mon cher Henri 

Dimanche ce 22 Août 
C'est bien! C'est tres-bien! Un 
petit coeur révoltant, c'est un lénitif 
pour l'esprit d'un nouveau mari, 
jaloux; une dot bien TOnde, est un 
corroborant qui donne le moyen de 



Vero amieo mio! 

40 ore di mattina 
Damani a guesl'ora, saro «elle 
vostre braccia, non ne dubitale. 
I miei sahtii En Rico 

fATRIÉXHE. 

Caro Giovanni 

Sabato 2/ Àgosto 
I miel creditori mi metlono tra 
l'incudine e il marielto — Prendo 
moglie per salvare la capra e i ca- 
noli. La mia Tortorina è brutta, de- 
forme, gobba, le gambe a balestruc- 
cio e guercia, ma ricca ed erede; 
questo è quel che m'importa e cià 
che mi bisogna- 

Ti attendo aile mie Nozze la 
sera délie Rificolque, 7 Settembre 
prossimv- 

Per sempre En'Rico 

Histluatn 

Mio caro Enrico 

Damenka 22 Âgosio 
Ma benêt benissima.' Un euori- 
eino schifnso, è un calmante per lo 
spirtlo di un marilo novello, ge- 
loso; uiia dote ragguardecole, i un 
corroborante ehe dà il mezzo di 



X 6: 

goûter toute entière la félicité des 
doux entretiens improvisés, et ceux 
de rigueur. 

Je partagerai ton bonheur — à la 
cérémonie nuptiale, et au répas. 

Mes complimeus à la future Bom- 
bée. Jean 

LETTRE C 

Madame Charlotte 

8 heures du matin 

Vous êtes bonne et obligeante, 
tout le inonde le dit; moi, je ne dis 
pas, non — Il me faut mille francs ; 
vous qui êtes en fonds, prêtez-les 
moi — je vous les rendrai au pre- 
mier jour. 

Mademoiselle Philippe, ma nièce, 
cet ange de candeur, est la fiancée 
de Monsieur Henri votre cousin. Elle 
languit d'être appelée Madame. 

Mille choses et adieu 

Louise 

Réponse 

Madamo Louise 

6 heures du soir 
Mon homme d'affaires vous re- 
mettra le numéraire, contre une 
obligation de vous, fin Octobre 1851. 
Il est exact ; il donne et reçoit 
sans délai. — Son reçu renvoyé, il le 
remplace par l'assignation, la saisie 
et la prise de corps; du reste, bonne 
pâte d'homme — il m'est cher. 

Je vous salue 

Charlotte 



)! . 

gustare tutto quaato U diletto dei 
soavi colloquj di sorpresa, e quelli 
che it dovere impone. . 

Prenderà parle alla tua félicita — 
délia cerimonia nunziale, e al fiati- 
chttto. 

1 miei complimenti alla tua fi- 
danzata SgorbiA- Giovanm 

KQUIÈME. 

Signora Carlotta 

S ore di matlîna 
Yoi siete buona e eortese, tutti 
lo dicono; io, non dico it contra- 
rio — Mi occorrono mille fran- 
chi; voi che siete denarasa, pre- 
statemeli — ve li renderà al più 
presto. 

Madamigetla Fitippa, mia ni- 
pote, quetl' angiolo di candore, èta 
promessa sposa det signore Enrico 
uoïfro cugino. Le par mill' anni di 
esserc chiamata Madama- 
Mille cose e addio 

Lvisa 

ItispoKIa 

Signera Lvisa 
G ore di sera 
Il mio maestro di casa vi con- 
segnerà il contante, dietro una vo- 
stra obbligazione, per la fine di 0(- 
tobre 4834. — Egli è esatto; dà 
e riceve sema dilazione. — Alla 
sua ricevuta ritornata indietro, vi 
sostituisce il precetto, il gravamento 
e l'arresto pcrsonale; M resto, un 
buonissimo uomo — mi è interet- 
ante. 

Vi satuta Carlotta 
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LETTRE SIXIÈm 

Madame Léopoli 



Lundi ce 23 Août 
Les beaux-Arts sont ma passion; 
après demain je donnerai une Soi- 
rée musicale, chez-moi; n'y man- 
quez pas avec votre jeune baron — 
Je fete le retour de mon coasin 
Dominique. 

Mes salutations Marik 



Madame Marie 

Mardi ce 24 Août 

J'aime à chanter et danser moi 
aussi; j'irai à votre fête sûrement, 
accompagnée de mon Robert, qui 
joue bien de la flûte; il nous ré- 
galera d'un SOLO. 

Mon frère Henri se marie — Ah.' 
vous le saveï? — Eh bien! donc 
au revoir. 



Signora Leopoldina 

Lunedi 25 Agosto 
Le belle Arti sono la mia pat- 
stotie; doman l'altro sera darii iJÉr 
Accademia, in casa mia; non roln- 
cate di favorirmi col vostro baron- 
cino — Fesleggio il riiorno dH mio 
eugino Domenieo. 

I miei saluii Mari* 



Signora Maria 

Mariait 24 Agosto 
Mi diverto ancor' io a eantare e a 
batlare; verrô certamente alla vo- 
stra [esta, accompagnata dal mio 
Roberto, che mona beat il flauto; 
egli et favorirà di un solo. 

Mio [ratello Enrieo prends mo~ 
ylie — Ah! to sapete? — Ebbene! 
dunque addio. ; 

ZKOtOUUSÀ 
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